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BIENVENIDO  
A BORDO

WELCOME 
ABOARD

Estimados pasajeros: Dear Passengers,

Carlos Bertomeu 
Presidente de AIR NOSTRUM

Carlos Bertomeu 
President of AIR NOSTRUM

AIR NOsTRuM REfuERzA EN NAVIDAD su 
OfERTA CON BALEAREs E INCORpORA DEsTINOs 
VACACIONALEs CANARIOs

ThIs ChRIsTMAs, AIR NOsTRuM WILL BE 
REINfORCINg ITs BALEARIC IsLEs fLIghT 
OffER WhILE INCORpORATINg DIffERENT 
CANARy IsLAND DEsTINATIONs

Diciembre suele ser mes propicio para realizar alguna escapada 
aprovechando las vacaciones escolares y los días libres labo-

rales. Visitar a la familia o emprender un viaje en pareja son planes 
habituales de estos días.

Desde AIR NOSTRUM modificamos nuestra programación en 
las semanas de Navidad para poder facilitar estos traslados: se 
incorporan algunos destinos tradicionalmente receptores de tu-
rismo y se incrementa la operación en las rutas con perfil más 
vacacional.

Con esta premisa es fácil imaginar que Baleares y Canarias centran 
gran parte de los refuerzos en estas semanas de Pascua. Desde el 
fin de semana anterior a la Nochebuena hasta después de Reyes 
resulta más fácil viajar con AIR NOSTRUM desde la península a los 
archipiélagos. 

La oferta de vuelos a Baleares se multiplica. En total se operan 14 
rutas con Palma de Mallorca, Menorca e Ibiza, algunas de ellas con 
importantes incrementos en número de frecuencias y plazas con 
respecto a lo operado el año pasado.

Canarias irrumpe con fuerza en nuestra programación. AIR NOS-
TRUM conecta la península con Gran Canaria, Tenerife y Fuerteven-
tura con once rutas, ocho de ellas puestas en marcha específica-
mente para estos días.

Nuestra operación internacional, ya sólidamente cimentada, facili-
ta los viajes a países vecinos para disfrutar de unas navidades o un 
Año Nuevo distinto. Tanto en Francia, como en Italia, Marruecos y 
Portugal hay rutas que experimentan fuertes aumentos de plazas; 
y además este año tenemos como novedad Faro, la capital del Al-
garve portugués.

No podemos presentarles toda nuestra oferta en esta revista, pero 
sí hemos querido aprovechar para sugerirles dos destinos muy 
diferentes. Para los que identifican Navidad con nieve, les propo-
nemos el Pirineo de Lleida, el paraíso del esquiador con sus once 
estaciones y sus 485 kilómetros de pistas balizadas. Yo soy asiduo 
visitante del Valle de Arán y, si me permiten, les sugeriría que se 
acercaran a visitar la pequeña localidad de Unha, donde podrán 
disfrutar de la gastronomía local en alguno de sus restaurantes.

Por oposición, quienes huyen del frío y prefieren la hamaca a los 
esquís pueden viajar con AIR NOSTRUM a Canarias. En las páginas 
que siguen les planteamos algunas opciones de actividades a rea-
lizar aprovechando el privilegio del clima subtropical que ofrecen 
las Islas Afortunadas.

Sea cual sea su opción, feliz vuelo.

December is a great time to plan a winter holiday trip. Whether 
you are visiting family, planning a romantic getaway or a fun 

trip with friends, the Christmas holiday period is perfect for a 
winter break. 

During the annual Christmas period, we usually modify our flight 
programme so that we can provide our passengers with a wider 
choice of flights. We do this by increasing our holiday route 
operations and incorporating traditional tourist destinations. 

This year, we have decided to reinforce our operations to 
the Balearic Isles and Canary Islands. From the weekend 
prior to Christmas Eve until after the Three Kings, flying with 
AIR NOSTRUM from the peninsular to these two beautiful 
archipelagos will be a lot easier.

We have multiplied our flights to the Balearic Isles, offering 14 
different flight routes to Palma de Mallorca, Minorca and Ibiza, 
some with increased seating and flight frequencies.

One of our top destinations this year, however, is the Canary 
Islands with 11 flight routes from the peninsular to Gran Canaria, 
Tenerife and Fuerteventura, 8 of which have been programmed 
specially for this Christmas holiday period.

We have also reinforced our international operations for those 
passengers looking for a different kind of Christmas and New 
Year by increasing the number of seats available on our flights 
to France, Italy, Morocco and Portugal with Faro, the capital 
of the Portuguese Algarve, standing out as one of this year’s 
novelty destinations.

In this month’s magazine, we have included articles on two very 
different Christmas destinations. For those looking for snow, we 
would like to suggest the Lleida Pyrenees, a skier’s paradise with 
11 skiing resorts and 485 kilometres of marked pistes. I actually 
travel a lot to the Aran Valley so let me suggest you visit the 
small mountain village of Unha where I am sure you will fall in 
love with the local cuisine.

However, for those who prefer a hammock to a pair of skis; why 
not fly to the Canary Islands with AIR NOSTRUM. This month’s 
article on the Canary Islands includes a few ideas on what to 
do during a stay at this magnificent Spanish holiday destination 
famous for its subtropical climate.

Wherever you choose to fly, I wish you an enjoyable flight!
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CRJ 1000
Longitud: 39,1 m

Envergadura: 26,1 m
Núm. de asientos: 100

Alcance: 2.761 km

CRJ 900
Longitud: 36,4 m

Envergadura: 24,85 m
Núm. de asientos: 90

Alcance: 3.100 km

CRJ 200
Longitud: 27 m

Envergadura: 21 m
Núm. de asientos: 50

Alcance: 3.054 km

CRJ 1000
Overall lenght: 39,1 m
Wingspan: 26,1 m
No. of seats: 100
Range: 2.761 km

CRJ 900
Overall lenght: 36,4 m
Wingspan: 24,85 m
No. of seats: 90
Range: 3.100 km

CRJ 200
Overall lenght: 27 m
Wingspan: 21 m
No. of seats: 50
Range: 3.054 km
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ATR 72-600
Longitud: 27 m

Envergadura: 27 m
Núm. de asientos: 72

Alcance: 1.665 km

ATR 72-600
Overall lenght: 27 m
Wingspan: 27 m
No. of seats: 72
Range: 1.665 km
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DEsTINO DESTINATION

Canarias,
primavera también en Navidad

El origen volcánico y su clima subtropical hacen del archipiélago español en el Atlántico un 
enclave ideal en toda época del año, pero resulta especialmente sorprendente en pascua, 
cuando se puede disfrutar de su suave temperatura mientras se rememoran los rigores 
ambientales del continente. 

Traducción / Translation: Jane Singleton.

Fotografías / Photographs: Promotur Turismo de Canarias.

Una pareja disfruta de vino ante un singular paisaje.  
A couple with a glass of wine in their hand admiring the unique scenery.

DESTINATIONDEsTINO
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DEsTINO

DESTINATION

Canary Islands,
Spring weather at Christmas

The volcanic origins and subtropical climate of the Canary Islands, situated in the 
Atlantic Ocean, have turned it into the ideal all-year-round holiday destination. This 

is especially true during the Christmas period when visitors will find its mild climate 
contrasts with the colder weather of mainland Europe.

DEsTINODESTINATION
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Aunque para los habitantes del hemisferio norte la 
memoria colectiva asocie el periodo navideño con el 

helor y las imágenes oníricas sean estampas nevadas, hay 
una opción para disfrutar de estas fiestas escapando del 
frío y sin salir de España. Canarias es una oportunidad de 
tener unas vacaciones de Pascua diferentes, revitalizantes, 
al aire libre, playeras o de montaña, pero siempre conforta-
bles, con días de cielos azules y suaves temperaturas.
Las islas tienen un clima estable primaveral todo el año 
que oscila entre los 24 y los 18 grados, lo que contrasta 
con los ocho grados de medida de las ciudades del sur de 
Europa, y menos temperatura conforme nos adentramos 
en el centro y norte del continente.
Además, las escasas precipitaciones y la abundancia de 
días soleados multiplican las horas de luz, lo que tienen 
un efecto positivo sobre el estado de ánimo. Entre los ca-
narios circula el dicho de que un día en las islas equivale 
a una cápsula de vitamina D, la sustancia orgánica que 
previene enfermedades y que sintetizamos cuando ex-
ponemos nuestra piel al sol.
El secreto de este singular confort climático se puede 
encontrar en la corriente marina de El Golfo, que despla-
za agua cálida procedente del Golfo de México, y en los 
vientos alisios del anticiclón de las Azores.
Esas privilegiadas condiciones atmosféricas producen tam-
bién, en función de altitud y orientación, unos microclimas 
que se manifiestan en una diversidad biológica y paisajística. 
Cuatro parques naturales se reparten por las islas por la 
singularidad de su fauna, flora y formaciones geomorfo-
lógicas: La Caldera de Taburiente en La Palma, Garjonay en 
La Gomera, Teide en Tenerife y Timanfaya en Lanzarote.
La armónica integración de las poblaciones con la natu-
raleza ha impulsado a la Unesco a declarar reservas de la 
biosfera numerosas localidades en La Palma, Lanzarote, El 
Hierro, Gran Canaria, Fuerteventura, La Gomera y Tenerife.
Y quizá la principal credencial del singlar atractivo del 
archipiélago sea la visita cada año de once millones y 
medio de personas procedentes de los más diversos rin-
cones de Europa.

While, the collective memory of the inhabitants of 
the northern hemisphere generally associates 

Christmas with picturesque landscapes covered with 
glistening snow, there is another way to enjoy the 
Christmas holiday period, away from the freezing cold. 
The Canary Islands provide visitors with a revitalising 
winter holiday, packed with outdoor activities, beautiful 
beaches, stunning mountains, fantastic blue skies and 
mild temperatures.
The Canary Islands have an all-year-round spring-like 
climate with temperatures that oscillate between 18 
and 24C, contrasting somewhat with the average 8C 
temperature registered in southern European cities 
and even colder temperatures if travelling to central or 
northern European destinations.
In addition, low rainfall and an abundance of sunny 
days multiply the islands’ daylight hours which has 
a positive effect on people’s mood. There is a belief 
amongst the residents of the Canary Islands that one 
day on the islands is equivalent to a capsule of vitamin 
D, organic substance that prevents disease and which 
human beings synthesize when they expose their skin 
to the sun.
The secret of the Canary Islands’ singular climate can be 
found in the ocean current bringing warm water from the 
Gulf of Mexico and the trade winds from the Azores High 
also known as the Azores anticyclone.
The Canary Islands’ privileged weather conditions 
also produce, depending on altitude and orientation, 
a number of microclimates which provide it with a 
spectacular biological and landscape diversity.

Rebosante naturaleza 
desde el mirador de Los 
Roques, en La Gomera.  

A look at the abundance 
of nature from the Los 

Roques Viewpoint on La 
Gomera Island.

EN TODO EL CONTINENTE SE CONOCEN 
LAS pROpIEDADES SALUDAbLES DEL 

CLImA CANARIO

ThE hEALTh bENEfITS Of ThE CANARy 
ISLANDS’ mILD CLImATE ARE WELL 

kNOWN IN EUROpE



Excursión por el Parque Nacional del Teide.  
An excursion around the Teide National Park.

TENERIfE,
MIL ExpERIENCIAs

TENERIfE, A ThOusAND 
DIffERENT ExpERIENCEs

Tenerife, isla de contrastes ofrece mil expe-
riencias diferentes: adentrase en la natu-
raleza, relajarse en una playa, subir al Teide, 
ir de compras, pasear por su casco antiguo, 
jugar al golf, divertirse en un parque temáti-
co. Si tuviéramos que hacer una apuesta, 
recomendaríamos la excursión telúrica. 
Podemos optar por subir al parque nacional 
del Teide, el pico más alto de España y tercer 
volcán más elevado del mundo, o a despla-
zarnos al Parque Rural de Teno, un paisaje 
de inhóspita belleza.

Tenerife, known for its numerous contrasts, 
offers visitors a thousand different experiences 
amongst which we would mention nature 
treks, relaxing beach trips, excursions up 
Mount Teide, shopping trips, strolls around 
the Old Town, a game of golf or a trip to a 
thematic park. A trip up Mount Teide, the 
highest mountain in Spain and third highest 
volcano in the world, is a must along with a 
visit to the Teno Rural Park with its impressive 
albeit inhospitable beauty.
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AIR NOsTRuM VuELA A TENERIfE EN NAVIDAD 
DEsDE ALICANTE, AsTuRIAs, sANTIAgO DE 
COMpOsTELA y VALENCIA

AIR NOSTRUM PROvIDeS CHRISTMAS fLIGHTS TO 
TeNeRIfe fROM ALICANTe, ASTURIAS, SANTIAGO De 
COMPOSTeLA AND vALeNCIA
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GRAN CANARIA,
UN PEqUEño CoNTINENTE
Gran Canaria es un pequeño continente que permite gran 
variedad de actividades para disfrutar en familia: navegar 
para ver ballenas, caminar entre bosques de pino canario, 
divertirse en un parque acuático, callejear por zonas comer-
ciales o visitar uno de sus museos.
Nuestra sugerencia para esta isla es la visita a las dunas de 
Maspalomas, una sorprendente mezcla de desierto y oasis, 
única por su belleza y por la variedad biológica que alber-
ga. El viento moldea continuamente el paisaje haciendo que 
cambie cada día.

GRAN CANARIA, 
A TINy CoNTINENT
Gran Canaria is a tiny continent offering a great variety of enjoyable family activities such as whale spotting, strolls through the Canary 
Island pine groves, a visit to an aquatic park, different kinds of shopping trips and a variety of museum visits.
We would suggest visitors pay a visit to the Maspalomas Dunes, a surprising mixture of desert and oasis, unique for its beauty and the 
variety of flora and fauna. The wind is continually moulding the landscape surprising visitors with a different environment each day.

Avistamiento de cetáceos desde 
una embarcación.
Visitors on a boat trip admiring
a group of cetaceans. 

AIR NOsTRuM VuELA A gRAN CANARIA EN 
NAVIDAD DEsDE ALICANTE, AsTuRIAs, MELILLA, 
sANTIAgO DE COMpOsTELA, VALENCIA y VIgO

AIR NOSTRUM PROvIDeS CHRISTMAS fLIGHTS TO 
GRAN CANARIA fROM ALICANTe, ASTURIAS, MeLILLA, 
SANTIAGO De COMPOSTeLA, vALeNCIA y vIGO

En todo el continente se conocen las propiedades salu-
dables del clima canario, que permite un uso terapéutico 
de los cuatro elementos de este excepcional spa natural: 
agua, aire, sol y tierra.
La riqueza en sodio del océano Atlántico y la naturaleza 
volcánica de las islas las convierten en un inusual cúmulo 
de aguas termales y mineromedicinales, en el que se uti-
lizan recursos marinos, como algas y barros, combinados 
con la exposición al aire libre y los rayos del sol, para me-
jorar la salud. 

RESERVA dE LA “ExTREmoSFERA”
La peculiar orografía de herencia volcánica de las islas se 
aprovecha también para deporte extremo. En el archipié-
lago existen treinta puntos acreditados para la práctica se-
gura de estas actividades exigentes en cualquiera de sus 
modalidades, lo que ha venido a llamarse “extremosfera”.
Acantilados, precipicios, montañas y volcanes componen 
los insólitos escenarios en los que practicar deportes con 
grandes descargas de adrenalina, como el parapente, la 
escalada vertical o los arriesgados saltos en caída libre.
Y para quienes busquen medir sus desafíos en el green, 
las condiciones ambientales del archipiélago le hacen 
extraordinariamente propicio para la práctica del golf. 
Pocos lugres pueden ofrecer unas condiciones semejan-
tes todo el año y además la mayoría de los campos están 
integrados en el paisaje, redoblando el placer de ganar 
el hoyo.

mirador de la Peña, en la 
isla del Hierro.  
The Peña Viewpoint on 
Hierro Island.



fuERTEVENTuRA, 
ARENA BLANCA y AguA 
EsMERALDA

fuERTEVENTuRA, WhITE 
sAND AND EMERALD gREEN 
WATER

La isla de Fuerteventura tiene más de 150 
kilómetros de playas. En su lateral este las 
aguas esmeraldas besan la blanca arena del 
litoral, en el oeste, las olas conversan con la 
costa de color dorado. Paraíso de las activi-
dades acuáticas, los paseos por la orilla y la 
degustación de un pescado fresco llenan de 
satisfacción al visitante. 
De no muy fácil acceso, la playa más famosa 
es la de Cofete que tiene un macizo mon-
tañoso detrás que protege los más de doce 
kilómetros de longitud de virgen litoral. 

The Island of fuerteventura is home of 150 
kilometres of magnificent beaches. On the 
east side of the island, emerald green waters 
lap the white sandy coastline while on the 
west, the waves converse with a golden 
sandy coastline. The island is a paradise for 
the practise of aquatic sports, strolls along 
the beach and for lovers of fresh fish.
Its most famous beach is the Cofete 
Beach with its spectacular mountainous 
background. Here visitors will be treated to 
over twelve kilometres of beautiful, unspoilt 
coastline.
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Four nature reserves can be found 
spread around the islands. These 
reserves stand out for their impressive 
flora, fauna and geomorphological 
formations. They are the Caldera de 
Taburiente in La Plama, Garjonay 
in La Gomera, Teide in Tenerife and 
Timanfaya in Lanzarote.
A number of Unesco designated 
biosphere reserves can also be found around La Palma, 
Lanzarote, El Hierro, Gran Canaria, Fuerteventura, 
La Gomera and Tenerife thanks to the high level of 
environmental awareness on the islands.
However, amongst the many attractions of this famous 
archipelago, one worth a special mention is the annual 
visit of eleven and a half million visitors from all over 
Europe.
The health benefits of the Canary Islands’ mild climate are 
well known in Europe. The therapeutic value of the four 
elements of this exceptional natural spa (water, air, sun 
and earth) is priceless.
The amazing properties of the Atlantic Ocean and the 
volcanic nature of the islands have created an unusual 
accumulation of thermal and medicinal waters which, 
together with marine elements such as seaweed and 
mud and exposure to the rays of the sun, are guaranteed 
to improve health.

AIR NOsTRuM VuELA A 
fuERTEVENTuRA EsTA NAVIDAD DEsDE 
sANTIAgO DE COMpOsTELA

AIR NOSTRUm pROvIDES ChRISTmAS 
fLIghTS TO fUERTEvENTURA fROm 
SANTIAgO DE COmpOSTELA

Juegos familiares en
el islote de Los Lobos.

Family entertainment on 
the Isle of Los Lobos. 
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INTERvIEWENTREVIsTA

Jesús garcía bragado (madrid, 17 
de octubre de 1969), popularmente 
conocido como Chuso, es uno de 
los deportistas más galardonado 
del panorama español. No podemos 
detallar su extensísimo palmarés, 
lleva más de 25 años como deportista 
profesional, pero entre sus méritos 
cabe destacar la medalla de oro 
obtenida en el campeonato del mundo 
de 50 kilómetros marcha de Stuttgart 
en 1993, la plata en los mundiales 
de Atenas de 1997 y Edmonton de 
2001, y el bronce de berlín 2009. En 
campeonatos europeos en múnich 
2002 logró el bronce y en gotemburgo 
2006 la plata, entre otros. El año 
pasado con 45 años corrió el europeo 
de Zúrich. Recientemente se ha 
confirmado su participación en los 
próximos Juegos Olímpicos de Río 
de Janeiro 2016 en los que será el 
deportista español con mayor número 
de participaciones de la historia en el 
mayor evento deportivo del mundo.

Jesús garcía bragado (madrid, 17th 
October 1969), more popularly 
known as Chuso, is one of the most 
acknowledged sportspeople in Spain. 
We cannot write down all the awards 
and prizes he has won over his 25 
years of sport at professional level, 
but among his most noteworthy 
merits are the gold medal at the 50 
km race-walking world championship 
in Stuttgart in 1993, at the same 
championship in Athens in 1997 and 
in Edmonton 2001 the silver medal 
and bronze in berlin 2009. At the 
munich European championship in 
2002 he won the bronze medal and 
in gothenburg 2006 the silver, just 
to mention a few. Last year, at 45 
years old, he competed in the Zurich 
European championship. more recently 
he confirmed his participation in the 
next Olympic games in Rio de Janeiro 
in 2016 where he will be the Spanish 
sportsperson who has taken part most 
times in the Olympic games.

25 años en la élite
de la marcha mundial

25 years of elite 
performance

ChUSO gARCÍA BRAgADO
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El mes de agosto del próximo año disputará sus séptimos 
juegos olímpicos, los de Río de Janeiro, ¿qué supone este 
gran reto?
Es conseguir algo que era impensable hace 25 años cuando 
decidí tomarme en serio el deporte de alta competición. Con 
46 años mantenerse en la élite de mi deporte, pese al esfuer-
zo que exige, me lleva a pensar que soy un privilegiado.
¿Cómo recuerda su primera participación en Barcelona 
92?
Participar en los Juegos Olímpicos de Barcelona en 1992 
cuando siendo un chaval de 18 años me entrenaba con la 
ilusión puesta en poder estar presente, fue convertir un sue-
ño en realidad. Actualmente puedo decir orgulloso que for-
mé parte de un evento que  hoy es historia viva del deporte 
español.
¿Cómo se consigue mantener la motivación durante tan-
tos años?
Solo se consigue disfrutando con lo que haces. Mantenien-
do el espíritu y la ilusión con las que te iniciaste y regresando 
siempre a la esencia y los fundamentos cuando en ocasiones 
se hace más complicado continuar.
¿qué victoria recuerda con especial emoción?
En especial destacaría la medalla de oro en  campeonato 
del  mundo en 1993 en Stuttgart y mi última medalla ob-
tenida en el campeonato del mundo de Berlín 2009 porque 
en ambas estuve acompañado de mi familia.  En 1993 con 
mis padres, entonces era un veinteañero, y en 2009 con mis 
hijas pues ya era un veterano a punto de convertirme en un 
cuarentón.
¿qué opina de la generalización de la práctica del running?
La práctica masiva que vemos todos los días y fines de sema-
na con el running me resulta increíble y aún hoy todavía me 
sigo sorprendiendo del auge que ha adquirido. Es una con-
secuencia de una sociedad que ha progresado en cuanto a 
que el bienestar y sentirse bien forma parte de sus objetivos.
¿qué consejo le daría a los deportistas aficionados?
El mejor consejo que les puedo dar es que practiquen el 
deporte desde una vertiente de salud. La competición es 
una opción que debe ser tomada ajustándose  a un plan de 
entrenamiento adecuado, no salir a participar sin valorar las 
consecuencias negativas que puede comportar realizar una 
actividad exigente sin la preparación necesaria.
¿Tiene fecha prevista de retirada o seguirá hasta que el 
cuerpo aguante?
Evidentemente, estos serán mis últimos juegos olímpicos 
como deportista. Continuaré practicando atletismo y compi-
tiendo a un nivel amateur pero sin las exigencias que precisa 
la competición internacional.
¿Le gustaría seguir ligado al atletismo después?
Sin ninguna duda. En el futuro me gustaría seguir ligado a mi 
deporte y poder devolverle todo lo que él me ha dado a mí.
Vuela frecuentemente con IBERIA REGIoNAL AIR NoS-
TRUm, ¿qué aspectos destaca de la compañía?
Pues sí he viajado con Iberia Regional porque en ocasiones 
he tenido que desplazarme a ciudades donde gracias a vues-
tra compañía se puede ir en avión. De no ser así supondría 
muchas hora de desplazamiento. Ese es el aspecto que más 
me ha sorprendido, poder realizar un viaje directo a aero-
puertos poco frecuentados.

In August next year you will be competing at your seventh 
olympic Games in Rio de Janeiro. What does this great 
challenge mean to you?
Achieving something unthinkable. Nearly 25 years have 
gone by since I decided to take top-level sport seriously. 
At 46 years old performing at elite level in my sport, in 
spite of all the effort it means, makes me think I am highly 
privileged.
How do you remember your first olympics, in Barcelona 92?
Taking part in the Barcelona Olympic Games in 1992 
when I was just 18 years old and training hard with all the 
excitement of just being there was a dream come true for 
me. I can now proudly say that I was part of an event that is 
living history in Spanish sport today.
How do you manage to stay motivated over so many 
years?
That can only be achieved by enjoying what you do. Keeping 
the same spirit and illusion as when you started and always 
returning to the essence and basics when you feel continuing 
is harder.
What victory do you specially remember?
I would highlight my gold medal at the 1993 World 
Championships in Stuttgart, and my last medal at the World 
Championships in Berlin in 2009, because on both occasions 
my family were with me. In 1993 with my parents when I 
was just a twenty-year-old, and in 2009 with my daughters, 
already a veteran in the sport about to turn forty.
What do you think about how running has become so 
generalised?
The way running has become a mass sport today is 
incredible, and I am still surprised today by the huge increase 
in the number of runners. This is the result of a society that 
has made progress in wellness and feeling good is part of its 
objectives.
What advice would you give to amateur sportspeople?
The best piece of advice I would give them is to do sport for 
health. Competition is an option that should only be taken 
in accordance with a suitable training plan, and not taking 
part without considering the negative consequences 
that doing a demanding sport has without the necessary 
preparation.
Have you set a date for retirement or will you keep going 
as long as your body allows you to?
Obviously Rio will be my last Olympic Games as a 
competitor. I will continue doing athletics and competing 
at amateur level, but without the demands of international 
competition.
Would you like to stay involved with athletics afterwards?
Yes, of course. I would love to be linked to my sport and give 
back to it what everything it has given me.
you often fly with Iberia Regional AIR NoSTRUm. What 
aspects about the company would you highlight?
I have travelled Iberia Regional because I have had to 
travel to cities where, thanks to your company, I could 
travel by plane. Otherwise, it would have meant many 
more hours travelling. That is the aspect that most 
surprises me, being able to fly direct to airports where 
not many other flights go.
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pirineo de Lleida
El paraíso del esquiador

Las estaciones de esquí del pirineo de Lleida reciben cada año prácticamente a uno de cada 
cuatro esquiadores que eligen España para practicar su deporte, así como a dos de cada 
tres que esquían en Cataluña.

Traducción / Translation: Jane Singleton.
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Excursiones con raquetas en Aigüestortes i Estany de Sant maurici.
Snowshoe excursions around the Aigüestortes i Estany de Sant Maurici National Park.
© Autor oriol Clavera.
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Lleida Pyrenees
A skier’s paradise

One out of four skiers choose to spend their annual skiing 
holiday at one of the magnificent ski resorts located in 
the pyrenees with two out of three choosing the Lleida 
pyrenees as their favourite winter holiday destination.

DEsTINODESTINATION
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¿Por qué es tan popular el Pirineo de Lleida? Probable-
mente el hecho de que comarcas como la Val d’Aran, la 

Alta Ribagorça, el Pallars Sobirà, el Solsonès, el Alt Urgell 
o la Cerdanya leridana ofrezcan unas pistas excelentes y 
muy variadas, que además disponen de una amplia ofer-
ta complementaria en medio de bellísimos paisajes de 
alta montaña, instalaciones de hostelería de primer nivel, 
una gastronomía de altísima calidad y un rico patrimonio 
cultural con especial mención al románico.
Las cifras hablan por sí solas. El conjunto de las once esta-
ciones de esquí del Pirineo de Lleida sigue representando 
la mayor oferta de nieve de España con 485 kilómetros 
de pistas balizadas, entre alpino y nórdico, y más de 4.000 
hectáreas esquiables, con 242 pistas y un centenar de ki-
lómetros de circuitos para raquetas en esta nueva tempo-
rada 2015/2016. Los centros de invierno disponen de 77 
remontadores con una capacidad para desplazar 110.844 
pasajeros a la hora, más de 1.500 monitores y más de 
30.000 plazas de alojamiento turístico en las proximida-
des de las diversas estaciones.
Todos los complejos de esquí del Pirineo de Lleida afron-
tan la nueva temporada 2015/2016 con una mejora de 
sus instalaciones y servicios y con 10 kilómetros más de 
pistas de alpino que la campaña anterior.
La estación de Baqueira Beret, enclavada en la Val d’Aran, 
sigue siendo el complejo con el mayor dominio esquiable 
de España, con 2.166 hectáreas. La infraestructura inver-
nal tiene la mayor capacidad de esquiadores —permite 
acoger unos 59.424 de forma simultánea— y cuenta con 
una amplísima gama de servicios. Este complejo tiene 
155 kilómetros esquiables, 103 pistas de alpino, siete kiló-
metros de circuitos específicos para la práctica del esquí 
nórdico, un snowpark y un estadio de eslalon.

What makes the Lleida Pyrenees so popular? It probably 
has something to do with the fact that the Val d’Aran, 

Alta Ribagorça, Pallars Sobira, Solsones, Alt Urgell and 
Cerdanya leridana not only offer their visitors a splendid 
variety of excellent skiing installations, but also a wide range 
of beautiful alpine scenery, first-class catering facilities, 
high quality gastronomy and a rich cultural heritage which 
includes, amongst other things, an extraordinary group of 
Romanesque historical monuments.
Let the figures speak for themselves. Together, the Lleida 
Pyrenees ski resorts provide visitors with a total 485 
kilometres of Alpine and Nordic pistes (marked ski runs or 
paths) and over 4,000 hectares of installations made up 
of 242 ski runs and a hundred kilometres of snowshoeing 
tracks. The resorts are also home of some 77 ski lifts able to 
transport 110,844 skiers per hour. Some 1,500 ski monitors 
and an outstanding variety of tourist accommodation 
in and around this group of picturesque ski resorts, with 
space for over 30,000 visitors, can also be found.
The Lleida Pyrenees ski resorts will, this season, not only 
be offering visitors a selection of improved installations 
and services, but also ten kilometres of new Alpine ski 
runs compared to last season.
The Baqueira Beret Ski Resort, located in the Val d’Aran, 
continues to hold the title of the Lleida Pyrenees ski 
resort with the largest (2,166 hectares) skiable terrain. 
This wonderful ski resort not only provides visitors with 
a wide selection of excellent services, but is also able to 
host some 59,424 skiers at the same time. This exceptional 
ski resort provides skiers with, amongst other things, 155 
kilometres of skiable terrain along with 103 Alpine ski 
runs, 7 kilometres of special circuits for the practise of 
Nordic skiing, a winter snowpark and a slalom stadium.

La Serra del Cadí y el pueblo de Arsèguel.
The Serra del Cadi and picturesque village of Arseguel.
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muñeco de nieve en Baqueira Beret.
A snowman at the Baqueira Beret Ski Resort.

© oriol Clavera.
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Las otras estaciones de esquí alpino del Pirineo leridano 
son Boí Taüll Resort, situada en la Vall de Boí, en la comar-
ca de la Alta Ribagorça, que dispone de la cota más alta 
de esquí del Pirineo catalán, en Puig Falcó (2.751 metros); 
Espot Esquí, Port Ainé y Tavascan, situadas en el Pallars 
Sobirà, la comarca leridana que cuenta con un mayor nú-
mero de estaciones de esquí, y finalmente Port del Com-
te, que tiene la mayor zona de debutantes de los Pirineos 
y se halla situada en la comarca del Solsonès.
También los practicantes del esquí nórdico encontrarán 
en las comarcas leridanas una amplia oferta con unas 
instalaciones rodeadas de espacios naturales protegidos 
de gran belleza. De hecho, Lleida es la provincia españo-
la con mayor número de estaciones de esta modalidad y 
con el mayor espacio esquiable gracias al circuito de Po-
llineres, que permite la conexión de los centros de Lles de 
Cerdanya y Aransa y proporciona una red de 68 kilóme-
tros de pistas.
Las estaciones para practicar el esquí nórdico en el Piri-
neo leridano son Aransa i Lles de Cerdanya,en la Cerdan-
ya leridana,  Sant Joan de l’Erm i Tuixent-La Vansa en el 
Alt Urgell y Virós-Vallferrera, en el Pallars Sobirà. Baqueira 
Beret y Tavascan ofrecen las dos modalidades.
Por supuesto, la oferta de esquí alpino y nórdico de Lleida 
tiene su complemento perfecto en las propuestas de ac-
tividades lúdico-deportivas y de après-ski que proliferan 
por todo el territorio, como es el caso de los paseos con 
raquetas, las excursiones en trineos tirados por perros, a 
caballo o a pie, las motos de nieve, los quads, el heliesquí 
y los vuelos panorámicos en helicóptero, por citar solo 
algunas.
Además, los complejos invernales proponen numerosas 
actividades relacionadas con el turismo familiar que in-
cluyen clases especiales de esquí para los más pequeños, 

Un joven se prepara para 
practicar snowboard.
A youngster prepares for a 
session of snowboarding.
© Carles mas.

Also worth mentioning is the Boi Taüll Ski Resort situated 
in the region of Alta Ribagorça and home of the Puig 
Falco (2,751 meters) mountain, considered the highest 
skiing point in the Lleida Pyrenees; the Espot Esqui, Port 
Aine and Tavascan ski resorts situated in Pallars Sobira, 
the region with the highest concentration of ski resorts 
in the Lleida Pyrenees, and, finally, the Port del Comte Ski 
Resort, located in Solsones and home of the largest skiing 
area for beginners in the Pyrenees.
Meanwhile, Nordic skiing enthusiasts will find a wide 
range of installations here, most of which are surrounded 
by a combination of protected nature areas of great 
beauty. In fact, Lleida is considered the Spanish province 
with the greatest number of Nordic ski resorts and largest 
skiable terrain thanks to the Pollineres ski circuit which 
provides access to the Lles de Cerdanya and Aransa ski 
resorts with a ski run network of 68 kilometres. 
The main Nordic skiing installations in the Lleida Pyrenees 
are the Aransa and Lles de Cerdanya resorts in the Cerdanya 
leridana area; Sant Joan de l’Erm and Tuixent-La Vansa 
in the Alt Urgell district and the Viros-Vallferrera in Pallars 
Sobira. We would mention that both the Baqueira Beret and 
Tavascan resorts offer Nordic and Alpine skiing facilities.
The different Alpine and Nordic skiing resorts in Lleida 
provide skiers with, amongst other things, a wide variety 
of exciting recreational and après ski activities. Among 
these are stimulating activities such as snow racketing, 
dog sleigh riding, horse riding, hiking, quad biking and 
heli-skiing and the possibility of taking a breathtaking 
scenic helicopter ride. 
The Lleida Pyrenees ski resorts also provide visitors 
with an important variety of family tourism activities. 
These include, amongst others, special skiing lessons 
for children of all ages, ski run playgrounds, recreational 
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MuChO Más quE NIEVE

MORE ThAN jusT sNOW

Cada vez son más los esquiadores que apuestan no solo por 
su deporte sino también por otras actividades de interés 
cultural e histórico. Así, una de las principales novedades 
la encontramos en la iglesia de Sant Climent de Taüll, en la 
Vall de Boí, en la comarca de la Alta Ribagorça. Allí se puede 
contemplar una espectacular representación virtual de las 
pinturas originales del ábside, que datan del siglo XII, y que 
incluye la posibilidad de admirar el conocidísimo Pantocrátor. 
Esta reproducción en uno de los templos románicos más 
emblemáticos de la Vall de Boí, que cumple este otoño el 
decimoquinto aniversario de su declaración como Patrimonio 
de la Humanidad, consta de la recreación propiamente dicha, 
un audiovisual que explica el proceso de ejecución de la 
pintura y la iluminación del ábside.
El conjunto románico de la Vall de Boí está formado por las 
iglesias de Sant Climent y Santa Maria de Taüll, Sant Joan 
de Boí, Santa Eulàlia de Erill la Vall, Sant Feliu de Barruera, la 
Nativitat de Durro, Santa Maria de Cardet, la Assumpció de Cóll 
y la ermita de Sant Quirc de Durro.

More and more skiers are, during a 
stay in the Lleida Pyrenees, looking for 

activities of a cultural or historic nature. 
Undoubtedly, one of the most popular 

historical monuments here is the beautiful Church of 
Sant Climent of Taüll situated in the spectacular vall de 

Boi in the Alta Ribagorça district. Here visitors are invited 
to contemplate a remarkable virtual representation of 

the church’s original apse wall paintings dating back 
to the 12th century along with the work known as the 
Pantocrator by the Master of Taüll, all housed in one 

of the vall de Boi’s most emblematic Romanesque 
churches which happens, this autumn, to celebrate 

the 15th anniversary of its designation as a World 
Heritage Site. Here, visitors will also find an audiovisual 
presentation explaining the implementation process of 

the painting and lighting of the apse.
The vall de Boi Romanesque historical monuments 

include the churches of Sant Climent and Santa Maria 
of Taüll, Sant Joan of Boi, Santa eulalia d’erill la vall, 

Sant feliu of Barruera, Nativitat of Durro, Santa Maria 
of Cardet and Assumpcio of Coll and the Sant Quirc of 

Durro hermitage.

parques infantiles en las pistas, zonas lúdicas y de aventu-
ra para todas las edades o actividades de divulgación del 
espacio natural del entorno en las estaciones.
El patrimonio natural es uno de los activos más importan-
tes de la zona. Destaca el Parque Nacional de Aigüestor-
tes i Estany de Sant Maurici, el único parque nacional de 
Cataluña, que este otoño ha cumplido el sesenta aniver-
sario de su creación. También se encuentran en el Pirineo 
leridano el Parque Natural del Alt Pirineu y el Parque Na-
tural del Cadí-Moixeró.
Además, no debemos olvidar la gran riqueza cultural del 
Pirineo leridano, empezando por los monumentos romá-
nicos del Aran, el Pallars Sobirà y la Vall de Boí, en la Alta Ri-
bagorça —donde se encuentra el conjunto de iglesias que 
fue declarado Patrimonio Mundial de la Humanidad por la 
Unesco en el año 2000—, y acabando por la cultura gastro-
nómica, basada en productos de la tierra de gran calidad 
como la carne, los embutidos, el queso, la fruta y las hor-
talizas, el aceite de oliva, el vino o los licores artesanales.
La riqueza gastronómica se puede constatar en las nume-
rosas manifestaciones (jornadas, muestras o ferias) que 
proliferan a lo largo del territorio durante todo el año.

Sant Climent de Taül, nevado.
The ancient Sant Climent de Taül 
covered in snow.
© Francesc Tur.

and adventure parks for all the family and, finally, a wide 
range of information with regard to the nature areas 
surrounding the resorts.
Amongst Lleida’s most important assets is, without a 
doubt, its natural patrimony. We would mention, above 
all, the impressive Aigüestortes i Estany de Sant Maurici 
National Park (the only national park located in the 
Spanish province of Catalonia) which celebrates, this 
autumn, its 60th anniversary. The Alt Pirineu Nature Park 
and Cadi-Moixero Nature Park are also worth a visit.
Other important assets include the Lleida Pyrenees’ 
outstanding cultural wealth made up of a number of 
extraordinary Romanesque style monuments located in 
the Val d’Aran, Pallars Sobira and Vall de Boi in the Alta 
Ribagorça region where visitors will find this amazing 
network of ancient churches declared, in the year 2000, 
a World Heritage Site by the Unesco. The Lleida Pyrenees 
also stands out for its marvellous gastronomy based on 
fresh produce made up of local meat, cold cuts, cheese, 
fruit and vegetables, olive oil, wine and homemade 
liqueurs amongst other things. 
Visitors to the Lleida Pyrenees will find here an important 

list of annual food events that includes 
conferences, exhibitions and food fairs.
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LA EmISIóN pOR pARTE DE TvE DE LA SERIE ISAbEL, CUyO ARgUmENTO vERSAbA SObRE LA 
REINA ISAbEL LA CATóLICA, NOmbRE CON EL qUE SE LA CONOCE hISTóRICAmENTE, pRODUJO 
UN AUmENTO DEL INTERéS pOR LA REINA DE CASTILLA. ACTUALmENTE LA vISITA DE TURISTAS 
y CURIOSOS pARA DESCUbRIR y CONOCER UN pOCO mEJOR LA LEyENDA DE LA mONARCA 
TIENE EN LA LLAmADA RUTA SEgOvIANA DE ISAbEL LA CATóLICA UN pERfECTO ITINERARIO DE 
REfERENCIA.

CULTURECuLTuRA

La ruta segoviana
de Isabel la Católica

Isabel I de Castilla nace en 1451 en el antiguo palacio que 
hoy ocupa el monasterio de Nuestra Señora de Gracia en 

Madrigal de las Altas Torres (Ávila). En el sitio histórico de Los 
Toros de Guisando, en El Tiemblo (Ávila) se alzó con el título 
de Princesa de Asturias en 1468, vivió en la ciudad de Sego-
via y paseó por numerosas localidades de la provincia cuya 
visita se recomienda encarecidamente.  
La ruta propuesta para el viajero interesado en esta face-
ta esencial de la historia, combina algunos de los mejores 
conjuntos histórico-artísticos provinciales con paisajes ver-

El Alcázar de Segovia.
Segovia fortress.

Castillo de Coca.
Coca Castle.



WITh TvE’S bROADCASTINg Of ThE SERIES 
AbOUT ISAbELLA, bASED ON ThE REIgN Of 
qUEEN ISAbELLA ThE CAThOLIC, A NAmE 
ShE IS hISTORICALLy kNOWN UNDER, 
LED TO A hUgE AmOUNT Of INTEREST 
AbOUT ThIS qUEEN Of CASTILE. TODAy, 
ThE SEgOvIAN ROUTE Of ISAbELLA ThE 
CAThOLIC hAS gAINED pOpULARITy AS 
A pERfECT ITINERARy fOR TOURISTS 
AND CURIOSITy-SEEkERS TO fIND OUT A 
LITTLE mORE AbOUT ThE LEgEND Of ThIS 
mONARCh.

The segovian
route of Isabella 
the Catholic

gAsTRONOMÍA
CALIDAD DE LA mATERIA pRImA

CuIsINE
qUALITy RAW mATERIALS

Clima, cultura gastronómica y diversidad 
paisajística han hecho del cordero y el co-
chinillo, asados en horno de leña, los dos 
productos más famosos y populares; pero los 
restaurantes segovianos ofertan también ex-
celentes carnes de vacuno y ternera.
La oferta se completa con productos de caza 
menor como liebres, conejos, perdices, palo-
mas y aves de corral como el pollo y el pato 
criados con productos naturales; y también 
hay caza mayor, como el jabalí. Ambas se 
presentan en jornadas culinarias dedicadas a 
dicha especialidad, acompañadas de sabro-
sos caldos.

The climate, gastronomic culture and 
diversity in the landscape have made 
lamb and suckling pig, roasted in wood-
burning ovens, the two most famous and 
popular dishes in the region; but Segovian 
restaurants have a lot more choice of 
excellent steak and beef dishes.
The offer is completed with small game 
such as hare, rabbit, partridge, pigeon and 
poultry such as chicken and duck fed on 
natural products, although there is also 
big game such as wild boar. Both of them 
are presented at culinary days dedicated to 
this speciality, accompanied by some tasty 
wines.

CULTURE CuLTuRA
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Isabella I of Castile was born in 1451 in the former 
palace where the Monastery of Nuestra Señora de Gracia 

now stands in Madrigal de la Altas Torres (Aliva). At the 
historical site of Los Toros de Guisando in El Tiemblo 
(Avila) she was awarded the title of Princess of Asturias 
in 1468. She lived in the city of Segovia and travelled to 
many towns in the province which are well worth a visit.
The suggested route for travellers interested in this 
essential part of our history combines some of the best 
historical / artistic heritage sites in the province with some 
truly spectacular landscapes. The route starts off in the 
provincial capital, heading towards Aguilafuente where 
there are records of several stays by the Catholic monarchs; 
the fortified Bishop’s villa of Turégano, where the monarchs 
dealt with quarrelsome bishops; the County of Castilnovo, 
the lordship of one of King Ferdinand’s daughters; the 
imposing medieval villa of Sepúlveda, a model of Castile for 
well-known artists of the 19th and 20th centuries; Nuestra 
Señora de los Ángeles in the Nature Reserve of Hoces del rio 
Duratón, romantic ruins in one of the most beautiful natural 
landscapes in the province; the monumental Cuéllar Villa, 
the residence and Court of the La Cueva family; and finally 
ends in Coca, where the armed castle, along with those 
of Salses and La Mota in Medina del Campo was one of 
the most sophisticated of its day, where we can admire 
the excellent renaissance style pantheon of the Fonseca, 
attributed to Fancelli and Bartolomé Ordóñez, authors of 
the funerary monuments at the Royal Chapel in Granada.

SEGoVIA
It is impossible to name Isabella I of Castile without 
naming Segovia. The most significant event associated 
with Segovia in her biography was on 13th December 
1474 when, having left the San Martin palace to preside 
over a funeral in the Santa Maria Cathedral, then a Roman 

Cochinillo asado.
Roast suckling pig.
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daderamente espectaculares. Comienza en la capital de la 
provincia, partiendo hacia Aguilafuente, donde se docu-
mentan varias estancias de los Reyes Católicos; la fortifica-
da villa episcopal de Turégano, donde se enfrentaron reyes 
con obispos belicosos; el Condado de Castilnovo, señorío 
de una hija natural del rey Fernando; la imponente villa me-
dieval de Sepúlveda, modelo de castellanía para renombra-
dos artistas de los siglos XIX y XX; Nuestra Señora de los 
Ángeles en el Parque Natural de las Hoces del río Duratón, 
románticas ruinas ubicadas en uno de los más sugerentes 
paisajes naturales de la provincia; la monumental villa de 
Cuéllar, residencia y corte de los de La Cueva; y concluye en 
Coca, cuyo castillo artillero fuera, junto a los de Salses y La 
Mota de Medina del Campo, uno de los más sofisticados de 
su época, y donde se puede admirar el excelente panteón 
renacentista de los Fonseca debido a Fancelli y Bartolomé 
Ordóñez, autores de los monumentos funerarios de la Ca-
pilla Real de Granada.

SEGoVIA
Es imposible nombrar a Isabel I de Castilla sin evocar Se-
govia. El evento más asociado a Segovia en su biografía es 
la jornada del 13 de diciembre de 1474 cuando habiendo 
salido del palacio de San Martín para presidir los actos fú-
nebres en la catedral de Santa María, por aquel entonces 
mole románica enfrentada a la entrada del Alcázar, fue pro-
clamada reina de la corona de Castilla en el atrio de la anti-
gua iglesia de San Miguel, actualmente inexistente ya que 
décadas después se derrumbó, utilizándose parte de sus 
piedras como cantera para la construcción de la nueva San 
Miguel, en los años 30 del siglo XVI. El visitante de Segovia 
no se puede ir sin probar los afamados judiones de Sego-
via, el cochinillo asado y de postre el ponche segoviano.
En cuanto a oferta de alojamiento se refiere, la ciudad 
cuenta con un amplio número de hoteles y apartamentos 
turísticos de todo tipo y presupuesto, desde pensiones 
hasta lujosos hoteles de cinco estrellas.

building facing the entrance to 
the fortress, she was proclaimed 
queen of Castile in the courtyard 
of the former San Miguel church, 
which no longer exists as it 
collapsed decades afterwards, 
with the stones from the ruins 
being used to build the new San 
Miguel church in the 30’s of the 
16th century. Visitors to Segovia 
must not leave without first 
having tasted the famous beans 
of Segovia, suckling pig and 
the Ponche Segoviano dessert. 
Insofar as accommodation is 
concerned, the city has a large 
number of hotels and tourist 

apartments of all kinds and for all pockets, from boarding 
houses to luxury, five-star hotels.
AGUILAFUENTE
This Segovian villa gave its name to the first book to be 
printed in Spain, “Sinodal de Aguilafuente”. It was in this town 
where the agreements and acts were printed of the Synod by 
the Santa Maria church in June 1472 in the printing house 
located next to the former cathedral in Segovia by Juan Parix 
de Heidelberg.
Queen Isabella was in Aguilafuente in May 1483, on her 
way to Burgos. In October 1505 Ferdinand, now a widower, 
moved from Segovia to Aguilafuente, since in the Fortress 
“the walls had ears” and stayed in the town for several days 
with his secretary sending out several letters concerning 
affairs of Aragon. Apart from the Santa Maria church, of late 
Roman origin and widely renovated during the 15th century, 
the church of San Juan Bautista particularly stands out, 
dating back to the 12th century with substantial changes up 
to the 16th century, now the archaeological exhibition hall for 
the neighbouring Roman Villa site of Santa Lucia.
Aguilafuente holds its local “Paloteo” festivities (the regional 
dance which features clicking sticks together to show 
joy and religious devotion) on the 2nd and 3rd of February, 
with the festivities of La Virgen de las Candelas and San 
Blas respectively, although they are celebrated on the 
nearest Sunday. Aguilafuente also was a wide range of 
accommodation for rural tourism.

TURéGANo
This small town of 1,150 inhabitants, located in the valley 
of the rivers Piron and Cega, has a historical significance 
that is difficult to beat. It was a place of vital historical and 
geographical importance ever since the most remote times, 
with ruins dating back to the Celtiberian and Roman eras. 
To say Turégano is synonymous of saying Castile, since the 
fortress at the Bishop’s Villa is one of the most important 
in Spain, and is undoubtedly the most singular of them all 
because of its unassailable fortified church. Ferdinand spent 

Representación histórica por 
la ciudad.
Historical performance 
around the city.
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CAsTILLO DE VILLAfRANCA EN 
CONDADO DE CAsTILNOVO

VILLAfRANCA CAsTLE IN 
CAsTILNOVO COuNTy

MONAsTERIO DE NuEsTRA sEñORA DE 
LOs áNgELEs DE LA hOz, sEBúLCOR

NuEsTRA sEñORA DE LOs áNgELEs DE 
LA hOz MONAsTERy, sEBúLCOR

El que anteriormente fuera uno de los castillos cedi-
dos a Don Álvaro de Luna por el rey Juan II, padre de 
Isabel, y a Don Juan de Pacheco, Marqués de Villena, 
por Enrique IV, fue residencia ocasional de los Reyes 
Católicos en algunos de sus desplazamientos desde 
Segovia a Burgos.
El aspecto actual del castillo se debe a las 
restauraciones y reformas realizadas por José 
de Galofre, pintor y secretario de Isabel II, quien 
lo adquirió en el siglo XIX, y a los Marqueses de 
Quintanar, sus propietarios en el siglo XX.

What was formerly one of the castles loaned to Don 
Alvaro de Luna by king Juan II, father of Isabella, 
and to Don Juan de Pacheco, the Marquis of villena, 
by enrique Iv, was the occasional residence of the 
Catholic monarchs during some of their trips from 
Segovia to Burgos.
The appearance of the castle today is due to the 
restoration and renovation work carried out by Jose de 
Galofre, Isabella’s painter and secretary, who acquired 
it in the 19th century, and the Maquises of Quintanar, 
the owners in the 20th century.

Las ruinas del monasterio franciscano de Nuestra 
Señora de la Hoz se hallan en el corazón del Parque 
Natural de las Hoces del río Duratón, gozando de 
una de las ubicaciones más pintorescas para un 
cenobio en el territorio provincial. Fue fundado 
por monjes franciscanos durante el reinado de 
Fernando III en el siglo XIII, según la tradición sobre 
una iglesia paleocristiana dedicada a la Virgen 
y a San Pantaleón. De alguna manera el lugar se 
relacionaría en origen con antiguos eremitorios 
altomedievales vinculados a la próxima Cueva de 
los Siete Altares.

The ruins of this franciscan monastery of Nuestra 
Señora de la Hoz are found in the heart of the Hoces 
del Rio Duratón Nature Reserve, in one of the most 
picturesque sites for a cenobium in the provincial 
territory. It was founded by franciscan monks during 
the reign of ferdinand III in the 13th century, according 
to tradition over the site of an early Christian church 
dedicated to the virgin and St. Pantaleon. Somehow 
the site is related in origin with the former, late-
medieval hermitages linked to the nearby Cueva de 
los Siete Altares (Cave of the Seven Altars).

AGUILAFUENTE
La villa segoviana ha dado el nombre al primer libro impreso 
en España, el Sinodal de Aguilafuente. En esta localidad se 
imprimieron los acuerdos y actas del sínodo que se desarro-
lló en su iglesia de Santa María el mes de junio de 1472 y se 
imprimió durante el mismo año en la casa de la imprenta 
ubicada junto a la antigua catedral en Segovia por Juan Parix 
de Heidelberg.
La reina Isabel estuvo en Aguilafuente en mayo de 1483 ca-
mino de Burgos. En octubre de 1505 Fernando, ya viudo, se 
trasladó desde Segovia a Aguilafuente ya que en el Alcázar 
“las paredes oían”, instalándose en la localidad durante va-
rios días con su secretario y enviando desde aquí varias car-
tas referentes a los asuntos de Aragón. Además de la iglesia 
de Santa María, de origen románico tardío y muy reformada 
durante el siglo XV, destaca la iglesia de San Juan Bautista, 
del siglo XII con modificaciones sustanciales hasta el siglo 
XVI, actual aula arqueológica del vecino yacimiento de la vi-
lla romana de Santa Lucía.
Aguilafuente conmemora sus fiestas del paloteo (baile regio-
nal en el que se chasquean palos para manifestar la alegría y 
devoción religiosa) los días 2 y 3 de febrero, festividades de La 
Virgen de las Candelas y San Blas respectivamente, celebrán-
dose en el domingo más próximo.  Reseñar que Aguilafuente 
posee una amplia oferta de alojamientos de turismo rural.

three days in the castle, waiting to be received by his wife 
Isabella after she was proclaimed Queen of Castile on 
13th December 1474 in Segovia. They finally met on the 
2nd of January 1475, when the competence of each of the 
monarchs were negotiated, which were set down in the 
Concord of Segovia. We also recommend visiting the San 
Miguel and Santiago churches, strolling around the Plaza 
de España and the Bishop’s Palace. 
There are footpath and cycle routes from Turégano along 
tracks that claimed major importance in medieval times, 
and landscapes that change abruptly over short distances. 
The suckling lamb and “Bacalao al ajo arriero” (cod in 
tomato and garlic sauce)are speciality dishes in Turégano, 
which attract good food lovers.

SEPúLVEdA
Supúlveda heads up the villa communities that are still 
home to major heritage sites, and includes remains of 
medieval forts (gates and walls), Roman churches as 
noteworthy as El Salvador, one of the first churches in this 
style to the south of the Douro River Sepúlveda was listed 
a national historical / artistic heritage site in 1951, and 
to visit the Villa we recommend following the route by 

SEGOVIA, DECLARADA POR LA UNESCO PATRIMONIO 
DE LA HUMANIDAD, TIENE UNA EXCEPCIONAL OFERTA 

MONUMENTAL POR LA AMPLIA RELACIóN DE SUS 
BIENES PATRIMONIALES

SEGOVIA WAS LISTED A WORLD HERITAGE SITE BY 
UNESCO, AND HAS AN EXCEPTIONAL OFFER OF 
MONUMENTS OWING TO THE DIVERSITY OF ITS 

HERITAGE
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TURéGANo
Esta pequeña localidad de 1.150 habitantes, si-
tuada en el valle de los ríos Pirón y Cega, tiene 
un bagaje histórico difícil de superar. Fue una 
urbe de vital importancia histórica y geográfica 
ya desde la antigüedad más remota, contando 
con ruinas de origen celtibérico y romano. 
Decir Turégano es decir castillo, pues la fortaleza 
de esta villa episcopal es de las más importan-
tes de España y desde luego la más singular de 
todas por su carácter de iglesia fortificada inex-
pugnable. En el castillo estuvo alojado Fernando 
durante tres días esperando a ser recibido por 
su esposa Isabel tras su proclamación como 
reina de Castilla el 13 de diciembre de 1474 en 
Segovia. Finalmente, el encuentro tuvo lugar el 
2 de enero de 1475, momento en el que se ne-
gociaron las competencias de cada uno de los 
monarcas, que quedaron recogidas en la Con-
cordia de Segovia. También son recomendables 
las visitas a las iglesias de San Miguel y Santia-
go, callejear por la plaza de España o el palacio episcopal. 
Desde Turégano se pueden realizar rutas a pie o en bicicle-
ta disfrutando de caminos de gran importancia en la época 
medieval y  de paisajes que cambian bruscamente en ape-
nas unos kilómetros. 
El cordero lechal asado y el bacalao al ajo arriero son especiali-
dades de Turégano que atraen a los amantes de la buena mesa.

SEPúLVEdA
Cabeza de una de las comunidades de villa conserva un im-
ponente conjunto patrimonial, en el que se incluyen desde 
restos de sus fortificaciones medievales (puertas y murallas) 
a iglesias románicas tan fundamentales como El Salvador, 
una de las pioneras en este estilo al sur del Duero. Desde 
1951 Sepúlveda está declarada Conjunto Histórico-Artístico.
Para realizar una visita a la villa lo más recomendable es em-
pezar el recorrido por la Oficina de Turismo, situada en la 
iglesia de los Santos Justo y Pastor.
El municipio es famoso, no solo por su románico y las Hoces 
del río Duratón, sino también por su cordero lechal asado. 
Además se puede vivir una experiencia emocionante, didác-
tica y de calidad realizando las rutas históricas de Sepúlveda 
a través de sus personajes: visitas diurnas y nocturnas, de 
uno o varios personajes, enfocadas tanto a niños como a 
adultos.

CUéLLAR
Asentada desde la prehistoria sobre varias colinas y rodeada 
de la mayor extensión de pino resinero de Europa, es el nú-
cleo de población más importante de la provincia con 9.800 
habitantes. Se define esencialmente como Villa del Mudéjar. 
Sorprende la gran riqueza monumental que el paso de la 
historia ha ido dejando en las calles y los edificios de la villa: 
palacios, casas blasonadas, arquitectura popular, conventos, 
castillo... y fundamentalmente sus murallas y las iglesias.
Hay que señalar que fue ésta una población donde convi-
vieron en buena armonía las tres culturas medievales de la 
península: judíos, moros y cristianos. Fruto de esta conviven-
cia quedan vestigios como la judería, la calle de Morería o la 
necrópolis musulmana de Santa Clara, auténticos testimonios 
en el amplio conjunto histórico medieval. El castillo de Cuéllar 
parece estar habitado por sus antiguos moradores. Sus visi-
tas teatralizadas nos transportan en unos segundos a otros 

CULTURECuLTuRA

Visitas teatralizadas del 
castillo de Cuéllar.
Dramatised visits of Cuéllar 
castle.

Sinodal de Aguilafuente.
Aguilafuente Synodal.
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tiempos y nos sumergen en su historia de una manera amena 
y entretenida.
A finales del mes de agosto y principio de septiembre tienen 
lugar los encierros de Cuéllar, declarados de Interés Turístico 
Nacional. El ganado sale de los corrales en la ribera del río 
Cega a las 8 de la mañana y es conducido, en un recorrido de 
cinco kilómetros a través de los pinares, por un grupo de ca-
ballistas, llegando a Cuéllar en torno a las 9:30 de la mañana. 
A continuación se celebra el encierro por un circuito urbano 
hasta llegar a la plaza de toros donde se procede a lo que se 
denomina la probadilla, similar a una capea, en la que los mo-
zos más valientes hacen recortes a los novillos.

CoCA
Esta villa está ineludiblemente vinculada desde el s. XV a la 
familia Fonseca, señores de Coca y Alaejos. En la capilla ma-
yor de la iglesia de Santa María fundaron su panteón, uno de 
los mejores conjuntos del renacimiento castellano, debido a 
los mismos artistas que realizaron en la Capilla Real de Gra-
nada los monumentos funerarios de los Reyes Católicos, de 
Juana I y Felipe el Hermoso: Domenico Fancelli y Bartolomé 
Ordóñez.
El castillo de Coca es considerado como una de las más her-
mosas muestras del arte gótico-mudéjar español. Su cons-
trucción asombra y enamora a quienes lo ven por primera 
vez, pues expresa en cada una de sus formas realizadas con 
ladrillo, un conjunto arquitectónico original e imaginativo 
como pocos. Destaca la belleza singular de sus salas, en las 
cuales se ven representados hermosos motivos geométricos 
mudéjares realizados con estucos y pinturas, aportándonos 
así mismo un legado único e irrepetible.

THE ENTIRE PROVINCE OF SEGOVIA HAS A WEALTH OF 
ART DESCRIBING DIFFERENT ROUTES DEPENDING ON 

THE LIKES AND TASTES OF VISITORS

POR TODO EL ÁREA PROVINCIAL DE SEGOVIA HAY 
CUANTIOSAS Y RICAS MUESTRAS DE ARTE QUE 

PERMITEN LA REALIzACIóN DE RUTAS DIFERENTES 
SEGúN LAS AFICIONES O LOS GUSTOS DEL VISITANTE

the Tourist Information Office, located in the 
Santos Justo y Pastor Church.
The town is not only famous for its Roman 
origins, the Hoces del Rio Duratón, but also 
for its roast suckling lamb. There is also the 
option of a quality, exciting, educational 
experience following the historical routes 
of Sepúlveda through its characters. Day 
or night visits by one or more characters, 
targetting children and adults alike.

CUéLLAR
Standing since prehistory on several hills and 
surrounded by the biggest resin pine forest 
in Europe, this is the province’s most highly 
populated town with 9,800 inhabitants. It 
is essentially defined as “Mudéjar Villa”. The 
wealth of monuments that time has left in its 
wake in the streets and the town’s buildings 
of Cuéllar is surprising: palaces, shield-

bearing houses, popular architecture, convents, castle... 
and above all its city walls and churches.
It must be emphasised that three medieval cultures 
lived together in harmony in this town: Jews, Moors and 
Christians. The fruit of this coexistence can be seen in the 
Jewish Quarter, Morería Street or the Muslim Necropolis 
of Santa Clara, bearing witness to the medieval history 
of this town. Cuéllar castle appears to still be inhabited 
by its former dwellers. The dramatised visits around the 
town instantly take us back in time, submerging us in 
history in a way that is both enjoyable and entertaining.
 At the end of August and beginning of September the 
Cuéllar bull runs are held, declared events of National 
Touristic Interest. The livestock are released from their pens 
on the banks of the River Cega at 8 o’clock in the morning 
and are driven along a five kilometre route through pine 
woodland by a group of mounted drovers, to reach Cuéllar 
at around 9:30 in the morning. The bull run is then held 
around the streets taking the bulls to the bullring where the 
“probadilla” takes place, similar to a mock bullfight, where 
the bravest youngsters use their capes on the young bulls.

CoCA
This town has been inevitably linked to the Fonseca family 
since the 15th century, the lords of Coca and Alaejos. 
They built their pantheon in the main chapel of Santa 
Maria, one of the best remaining items of the Castilian 
renaissance, mainly because the same artists who made 
the Royal Chapel of Granada, the funeral monuments of 
Catholic monarchs and of Juana I and Felipe el Hermoso 
did the work: Domenico Fancelli and Bartolomé Ordóñez.
Coca castle is considered one of the most beautiful 
examples of Spanish Gothic / Mudejar artwork. The 
building enthrals and enchants people when they see it 
for the first time, and as a piece of architecture is it second 
to none in its originality and imagination. The singular 
beauty of its halls are particularly noteworthy, where 
beautiful geometric patterns can be seen in the Mudejar 
style, made from stucco and paint, which in themselves 
are unique, unrepeatable heritage.

Castillo de Turégano.
Turégano Castle.





La ruta de los 
pueblos blancos

The route of the white villages

CáDIz

CáDIz

Situada al sur de la península Ibérica en el extremo 
suroccidental de Andalucía, en la provincia de Cádiz, la 
comarca de la Sierra de Cádiz-pueblos blancos está 
comunicada con la zona de la bahía y la Costa del Sol por 
la A-382 y con Sevilla por la A-473.

Goza de un clima benigno, de veranos calurosos e inviernos no 
muy fríos, no obstante en la Sierra de Grazalema (Reserva de la 
Biosfera) se registra un microclima que se caracteriza por su alto 
índice de pluviosidad, el mayor de España.

Sus pueblos blancos, de urbanismo andalusí y valiosos vestigios ar-
queológicos, que se encaraman en las laderas de las montañas, son 
toda una alternativa al turismo bullicioso además de una garantía 
para el disfrute de la naturaleza. Por ello,  es uno de los destinos 
preferidos por los amantes del turismo rural.

Su amplia oferta de turismo activo, en el marco de sus dos espa-
cios naturales protegidos (Grazalema y Alcornocales), ofrece una 
gastronomía que se nutre de los productos de la tierra. Fiestas y 
tradiciones con carácter propio completan la nómina de los múlti-
ples atractivos de esta zona gaditana.

GASTRoNomíA
Los platos de venado, perdiz y conejo están muy arraigados, tanto 
como los guisos, cocidos y potajes. Como ingrediente indispensa-
ble de todas las elaboraciones, el aceite de oliva de la Sierra de Cá-
diz, que cuenta con denominación de origen propia desde el 2002. 
También hay que reseñar el queso de Villaluenga del Rosario, el 
pueblo más pequeño de Cádiz que cada año surte con sus quesos 
tiendas delicatesen de Suiza.

Located to the south of the Iberian Peninsula at the far southwest of Andalusia in the province of Cadiz, the region of Sierra de Cádiz – 
Pueblos Blancos has road communication with the Bay region and the Costa del Sol along the A-382 and with Seville on the A-473.

It has a benign climate with hot summers and mild winters, although in Sierra de Grazalema (a Biosphere Reserve) there is a microclimate 
characterised by its high rainfall, one of the highest in Spain.

Its white villages, built in the Andalusian architectural style and valuable archaeological remains perched on the mountainsides are a 
alternative to the bustle of traditional tourism, and a guarantee of enjoying pure nature. It is therefore one of the preferred destinations 
for lovers of rural tourism.

The wide choice of active tourism, set in the framework of its two protected natural areas (Grazalema and Alcornocales) afford local 
cuisine that feeds from the products from the land, fiestas and traditions with their own personality to complete the wealth of multiple 
attractions of this Gaditan region.

GASTRoNomy
Dishes based on venison, partridge and rabbit are very deeply rooted, as are the stews, casseroles and pottage. Olive oil, locally produced 
in the Sierra de Cadiz is an indispensable ingredient in all the recipes, which has had its own appellation of origin since 2002. The cheese 
produced in Villaluenga del Rosario, the smallest village in Cadiz, is also noteworthy, which every year ships stock to Switzerland for Swiss 
delicatessen shops.
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hIgh-fLyINg fAShIONMODA DE ALTOs VuELOs

Bolsa de viaje ‘Miles’
Travel bag
NEBOTTI

Está confeccionada de manera 
artesanal en España cuidando hasta el 

más mínimo detalle.
www.nebotti.com

Botas / Boots
MAssIMO DuTTI

Botín en serraje con doble hebilla. 
Forro y planta en piel y piso 

de cuero cosido y pegado, con 
inyectado de goma.

www.massimodutti.com

Cinturón trenzado 
braided belt
DOBLEELE

pantalón / Trousers
MIChAEL BAsTIAN

www.michaelbastiannyc.com

Camisa shirt
EL gANsO

Camisa blanca con cuello modelo 
Oxford Cambridge.

www.elganso.com

A continuación les presentamos algunas 
prendas de caballero perfectas para 
abrigarse en Invierno. También son ideales 
para regalar en Navidad. 

Here we present men’s some clothes to 
keep warm in the wintertime and to give 
at Christmas.

parka
BARBOuR

Una de las auténticas chaquetas de 
la legendaria enseña. Es resistente, 
duradera y repele el agua de forma 

natural.
www.barbour.com

jersey
puRIfICACIÓN gARCÍA

Prácticos, cómodo, moderno e 
ideal para llevar con camisa o 

americana.
www.purificaciongarcia.com
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“La tecnología 
acerca la 
Universidad a 
las personas”
Arturo de las heras, 
director general de la 
Universidad a Distancia 
de madrid, UDImA, 
y del CEf.- Centro de 
Estudios financieros

Con apenas siete años de andadura académica, 
la Universidad a Distancia de Madrid, UDIMA, se 
ha convertido en un referente de la formación 
superior en línea. Una modalidad que cobra 
protagonismo a medida que las nuevas 
tecnologías reducen las barreras en un mundo 
globalizado e interconectado. 

Un Alto porCentAje De nUestros 
estUDIAntes responDen Al perfIl De 
profesIonAles Con vArIos Años De 
experIenCIA y qUe CoMpAgInAn sU 

ACtIvIDAD lAborAl Con sUs estUDIos“
¿Qué importancia tiene la formación online hoy en día?
la manera en la que las personas vivimos, trabajamos y nos 
comunicamos hoy es muy diferente a la de hace unas pocas 
décadas. las nuevas tecnologías han cambiado el mundo 
y a los que lo habitamos. también la manera de estudiar. 
la tecnología ha posibilitado que millones de personas ac-
cedan a los estudios superiores sin importar sus horarios, 
cargas familiares, puesto de trabajo o ubicación geográfica. 
Allí donde llega Internet, llega su Universidad, sin horarios ni 
desplazamientos.
¿Cuál es el perfil de los estudiantes de la UDIMA?
Nuestra comunidad de estudiantes está compuesta por un 
grupo heterogéneo en el que tienen cabida personas con todo 
tipo de características en cuanto a edad, lugar de residencia o 
circunstancias personales. pero es verdad que dentro de esa 
diversidad, un alto porcentaje de nuestros estudiantes res-
ponden al perfil de profesionales con varios años de experien-
cia y que compaginan su actividad laboral con sus estudios. La 
UDIMA les brinda la oportunidad de obtener un Doctorado, 
un Máster o una segunda carrera.

pUbLIRREpORTAJE
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y actividades online. y no todo en la Universidad a distancia 
es virtual. La UDIMA examina presencialmente a sus estu-
diantes en 18 ciudades de España y 14 más en otras partes 
del mundo, como Luanda (Angola), Bogotá (Colombia), Santo 
Domingo (república Dominicana) o sao paulo (brasil), entre 
otras. Además, organizamos eventos y otras actividades pre-
senciales y virtuales para que alumnos y profesores tengan la 
oportunidad de conocerse mejor.
¿Cuáles son los retos a los que se enfrenta su universidad en 
los próximos años?
Uno de los retos es seguir acercando el mundo de la empresa 
al universitario. tradicionalmente, el entorno académico ha 
estado demasiado alejado de la realidad del mercado y del 
tejido empresarial. Y eso es algo que no es ni positivo ni prác-
tico, ya que los estudiantes salen de la universidad con un 
gran desconocimiento de lo que es la empresa. en la UDIMA 
tratamos de reducir esta distancia a través de diversas inicia-
tivas como cátedras empresariales, programas de prácticas o 
la participación de profesionales en activo tanto en la imparti-
ción como en el diseño de programas formativos.
¿Por qué es importante formarse hoy en día?
Formarse es siempre una inversión. Para un profesional en acti-
vo, actualizar sus  conocimientos o ampliarlos hacia otros campos 
afines puede significar la diferencia entre seguir siendo atractivo 
para sus empleadores o quedar obsoleto. Además, la educación 
tiene siempre un componente de superación personal que incide 
positivamente en otras esferas de la vida. No es sencillo. Nues-
tros programas son exigentes y requiere esfuerzo y sacrificio su-
perarlos. Pero es un esfuerzo que siempre vale la pena.

La UDIMA es una universidad joven. ¿Cómo ha sido su 
evolución?
fuimos la primera universidad privada no presencial de españa. 
Iniciamos nuestras actividades académicas plenamente adap-
tados a la Declaración de Bolonia. Desde aquel primer curso 
2008-2009 no hemos dejado de crecer en número de alumnos 
ni de incorporar nuevos programas a nuestra oferta formativa.  
Un crecimiento sostenido  que ha venido marcado por las ne-
cesidades de la sociedad. Hoy contamos 17 títulos de grado, 34 
másteres oficiales, un doctorado y más de un centenar de títu-
los propios  que se imparten a una comunidad de más de 7.000 
estudiantes tanto en España como en el extranjero.
¿Cómo es estudiar en la UDIMA?
Nuestro lema es “UDIMA: la universidad cercana”. Una fra-
se que no se queda en un bonito eslogan publicitario, sino 
que forma parte de nuestra identidad como institución. To-
das nuestras actuaciones y metodologías de enseñanza están 
dirigidas a facilitar la experiencia académica a nuestros estu-
diantes. Son personas que tienen trabajos exigentes, horarios, 
viajes, familia… en definitiva, personas ocupadas que necesi-
tan que su universidad se acerque hasta ellos y les ayude a 
superar las dificultades.
¿Están las universidades online al mismo nivel que las pre-
senciales?
La dicotomía entre presencial y distancia no tiene mucho sen-
tido en nuestros días. El hecho de que una universidad sea 
mejor que otra no depende de la modalidad de enseñanza 
sino estrictamente de la calidad de sus programas y docentes. 
Son además sistemas complementarios que, con cada vez ma-
yor frecuencia, se mezclan y combinan. La mayoría de las gra-
des universidades presenciales están incorporando módulos 

Para más información y contacto:
www.udima.es

Tel: +34 91 856 16 99



De centinela de la
navegación a guía de
la riqueza del norte de menorca
EL CENTRO DE INTERpRETACIÓN DEL fARO DE CAVALLERIA Es uN CLARO EjEMpLO 
DE LA pOLÍTICA DE AuTORIDAD pORTuARIA DE BALEAREs DE ABRIR EsTAs 
CONsTRuCCIONEs A NuEVOs usOs, COMO EL DIVuLgATIVO

“Los faros son seres vivos;
más que formar parte del paisaje, lo crean”

La frase, del escritor manuel Rivas, resume lo mítico de estas torres de 
vigía, guardianas de la costa y protectoras de navegantes, que entierran 
sus raíces en acantilados y peñascos y que, con el tiempo como aliado, 
consiguen enhebrarse en el paisaje —humano y natural— hasta el 
punto, incluso, de erigirse también en guías en tierra firme. 

Texto / Text: m. J. Ferri.

El faro de Cavalleria, imponente sobre la costa norte 
menorquina, ha salvado muchas vidas de los naufrágios.  
The Cavalleria Lighthouse, stands imposing over the north coast 
of Menorca, and has saved many lives from shipwrecks.

El faro de Cavalleria, en el municipio de Es Mercadal, es 
un claro ejemplo de esta función dual. Activo desde el 

1 de marzo de 1857, el primero y el más septentrional de 
los faros menorquines ha evitado numerosos naufragios 
en uno de los puntos más problemáticos de la costa de 
Baleares —se calcula que entre los siglos XIV y XIX hubo 
en la zona más de setecientos hundimientos—. Ahora, 
con la apertura en las antiguas dependencias de los 
fareros de un centro de interpretación, añade a su papel 
de vigilante nocturno el de espacio divulgativo. Es, a la 
vez, guía en el mar y en la tierra, elemento de protección 
y de conocimiento.
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from a sailing sentinel to guide to 
the wealth of the north of Menorca

“Lighthouses are living beings; more than just being a part of the landscape, they actually create it”

The sentence by the author Manuel Rivas summarises the myth of these lookout towers, coastguards and protectors 
of sailors, whose roots are buried in the cliffs and crags, and which, with time as their ally, manage to blend in with the 

landscape, both human and natural, to the point where they also become guides on dry land.

ThE CAVALLERIA LIghThOusE INTERpRETATION CENTRE Is A CLEAR ExAMpLE Of ThE 
pOLICy IMpLEMENTED By ThE BALEARIC IsLANDs pORT AuThORITy TO OpEN up ThEsE 

BuILDINgs fOR NEW usEs, suCh As ThIs
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Cavalleria lighthouse in the town of 
Es Mercadal is a clear example of this 
dual function. Active since 1st March 
1857, the first and most northerly of the 
lighthouses on Menorca has prevented 
numerous shipwrecks around one of the 
most dangerous points on the coastline 
of the Balearic Islands. It is estimated 
that between the 14th and 19th centuries 
around seven hundred ships sank there. 
Now, with the opening of the ancient 
lighthouse as an interpretation centre, in 
addition to its nocturnal role as sentinel, 

it will be and educational centre. It is hence, a guide 
for seafarers and for land dwellers, an item providing 
protection and knowledge.

THE  LIGHTHoUSE ANd THE HUmAN FACToR
Promoted by the Balearic Port Authority (APB) to conser-
ve an equally singular and functional part of the architec-
tural heritage, initiatives of this kind manage to return 
activity to lighthouses, which have been devoid of life 
since two decades ago the sailing support systems tech-
nicians, or “lighthouse people” started to become extinct, 
with one of the most visible consequences of this process 
being that they were no longer used as residence.
In spite of substituting manual operation for automatic ope-
ration of lighthouses, the human factor, so inherent to these 
imposing, beautiful coastal towers, remains intact. And do-
zens of visitors discover the inner workings of lighthouses 
every day, which, as is the case of Cavalleria lighthouse, have 
been restored and converted in learning centres.
Residents, tourists, adults and children alike interact on 
a daily basis with the items they visit at these interpreta-

tion centres. Francina Car-
dona, cultural manager and 
member of Mediterraneum, 
the company responsible 
for the project converting 
Cavalleria lighthouse in a 
museum, emphasises the 
importance of interaction 
for the learning process: 
“Our objective was always 
to make this space an in-
teractive centre, to break 
away from what is static, to 
encourage discovery”. They 
achieved it by creating a 
simple, intuitive narrative, 
structured in chapters and 
accompanied by materials 

and devices of different natures, particularly smells and 
auditive exhibits, explaining in a fun, educational manner 
the complexities of one of the most interesting enclaves 
on the island of Menorca.

EL FARo y EL FACToR HUmANo
Promovidas por Autoridad Portuaria de Baleares (APB) 
con el fin de preservar un patrimonio arquitectónico sin-
gular y funcional a partes iguales, este tipo de iniciativas 
consiguen devolver la actividad a los faros, faltos de vida 
desde que hace algo más de dos décadas diera comienzo 
el proceso de “extinción” del cuerpo de técnicos de siste-
mas de ayuda a la navegación —o fareros—, siendo una 
de sus consecuencias más visibles la pérdida progresiva 
del uso residencial. 
Pese a la sustitución de lo manual por lo automático, el 
factor humano, tan inherente a estas imponentes y bellas 
torres costeras, se mantiene intacto. Y es que decenas de 
visitantes descubren a diario las entrañas de faros que, 
como el de Cavalleria, han sido restaurados y convertidos 
en centros de saber.
Residentes, turistas, adultos 
y niños interactúan a diario 
con los elementos que vis-
ten estos centros de inter-
pretación. Francina Cardona, 
gestora cultural y miembro 
de Mediterraneum, empre-
sa responsable del proyecto 
de museización del faro de 
Cavalleria, recalca la impor-
tancia de la interacción para 
el aprendizaje: “Nuestro 
objetivo siempre fue hacer 
de este espacio un centro 
interactivo, romper con lo 
estático, para incentivar el 
descubrimiento”. Lo alcan-
zaron creando una narrativa sencilla e intuitiva que, es-
tructurada en capítulos y acompañada de materiales y 
dispositivos de diferente naturaleza —a destacar la ol-
fativa y auditiva—, explica de forma didáctica y amena 

Las antiguas dependencias del farero y su familia han sido 
restauradas por completo para recordar al visitante sus 
vivencias en el faro.
The former quarters of the lighthouse man and his family 
have been completely restored to remind visitors about the 
people who used to live there.
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la complejidad de uno de los enclaves más interesantes 
de la isla de Menorca. 
La costa norte, el cabo y el faro de Cavalleria son los gran-
des ejes de una exposición que, distribuida en unos 200 
metros cuadrados y tres salas, se deja muy pocas cosas 
—o nada— en el tintero: geología, biodiversidad, clima, 
paisaje, agricultura, pesca, patrimonio, cultura, arquitec-
tura, además de historia y aspectos técnicos de los faros. 
También hay lugar para los 
recuerdos de quienes han 
habitado o trabajado estas 
tierras. El recurso, en forma 
de audiovisual, se presenta 
como un quiebro al olvido.
Recuperar estas voces y 
con ellas un trocito de la 
historia local era, en par-
te, lo que buscaban tam-
bién desde el consistorio. 
“Los vecinos de Es Mer-
cadal y Fornells sentimos 
que el faro es muy nues-
tro; de hecho, estamos 
muy vinculados a la costa 
norte”, explica el alcalde 
Francesc Ametller. Está contento por haber conseguido 
“recuperar”, con una inversión de 152.000 euros, lo que 
considera un símbolo identitario para él y sus conciuda-
danos. También lo están los miembros de la asociación 
cultural Amics del Far del Cap de Cavalleria, creada por 
voluntarios de Es Mercadal y Fornells con la finalidad de 
dinamizar este enclave y a la vez custodiar su patrimonio 
arquitectónico y etnológico. 
Por su parte, los responsables de APB ven en este caso un 
ejemplo de éxito en la gestión de estas construcciones 
costeras. “Buscamos dar otra vida a los faros, que tengan 
nuevos usos, que sean compatibles con la función de 
ayuda a la navegación y que sean productivos y creemos 
que eso se ha alcanzado en el faro de Cavalleria”, señalan. 

The north coast, the cape and the lighthouse of Cavalleria 
are main axes of an exhibition which, distributed around 
200 square metres, in three exhibition halls, leaves 
nothing, or at least very little to the imagination: geolo-
gy, biodiversity, climate, landscape, agriculture, fishing, 
heritage, culture, architecture and also history and the 
technical aspects of lighthouses. There is also a memorial 
for those who have lived or worked on this land. This re-
source, an audiovisual display, is presented as something 

to break away from what 
has been forgotten.
Recovering those voi-
ces, and with them a little 
of our local history was, 
partly, what the council 
was seeking to achieve. 
“The residents of Es Mer-
cadal and Fornells feel that 
the lighthouse is an inhe-
rent part of us, in fact we 
are very closely linked to 
the north coast”, explains 
the Mayor, Francesc Amet-
ller. He is happy to have 
managed to “recover” what 
is considered a symbol of 

identity for him and his citizens, through an investment 
of 152,000 euros. The members of the cultural association 
Amics del far del Cap de Cavalleria are also happy about 
it, which is made up of volunteers from Es Mercadal and 
Fornells with the purpose of making this enclave more 
dynamic whilst at the same time caring for its archaeolo-
gical and ethnological heritage.
The parties responsible at APB see this case as an exam-
ple of success in their management of coastal facilities. 
“We seek to give new life to lighthouses, for them to 
have new uses that are compatible with their sailing aid 
function and that are also productive. We believe this has 
been achieved at Cavalleria lighthouse”, he adds.

Una exposición muy completa ofrece al 
visitante información de las ayudas a la 

navegación, así como del entorno del 
faro de Cavalleria.

A very complete exhibition provides 
visitors with information about sailing 
aids, and the environment around the 

Cavalleria ligthouse world.

pARA Más INfORMACIÓN / fOR fuRThER INfORMATION: WWW.Aj-EsMERCADAL.ORg
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ssANgyONg TIVOLI
Tradición todoterreno

All terrain tradition

Sin duda alguna el sector de los todoterreno se ha conver-
tido en el principal protagonista de la industria del auto-
móvil. Un segmento en constante evolución que ha encon-
trado en el mercado europeo el escenario perfecto para el 
desarrollo de nuevas propuestas de tamaño compacto. 
Entre ellas destaca la llegada del Tivoli, la última incorpo-
ración al catálogo de SsangYong. La firma coreana, única 
marca especializada en productos off-road, ha comenzado 
la comercialización de este modelo de apenas 4,20 metros 
de longitud y grandes posibilidades de personalización, 
que se presenta como el primer pilar de una nueva estrate-
gia de producto para el fabricante de origen oriental.
Con el Tivoli, SsangYong da un paso en calidad de acaba-
dos, equipamiento y motorizaciones. Una fuerte apuesta 
de diseño y tecnología que se ha centrado en el segmento 
B de los SUV con un desarrollo específico no basado en la 
plataforma de un turismo y que servirá para lanzar nuevos 
modelos a lo largo de los próximos dos años. Conscientes 
de la enorme competencia existente en esta parcela del 
mercado, SsangYong ha posicionado al Tivoli en una posi-
ción intermedia capaz de ofrecer una notable versatilidad 
interior en unas ajustadas y dinámicas dimensiones exte-
riores. Este modelo puede presumir de contar con la habi-
tabilidad general mayor de su categoría. Mención especial 
merece su maletero, con una capacidad de 423 litros am-
pliables hasta 1.115 si se abaten por completo los asientos 
posteriores divisibles en proporciones 40/60. 
La gama de versiones se estructura en torno a dos mo-
torizaciones turboalimentadas de 1.6 litros; una gasolina 
de 128 CV de potencia y una diésel de 115 CV. Esta última 
también se puede combinar con tracción delantera 4x2 o 
total 4x4, además de estar disponible con cajas de cam-
bio manual o automática, ambas de seis velocidades.

The all terrain sector has become one of the starring roles in the 
automobile industry. It is a segment that is undergoing constant 
evolution and one that has found the perfect scenario in the 
European market for the new compact size versions. These include 
the arrival of the Tivoli, the latest addition to SsangYong’s catalogue. 
The Korean firm, the only specialist brand in off-road products, has 
started to market this model measuring only 4.20 long and with 
some major personalisation possibilities as the pillar for a new 
product strategy for this Oriental manufacturer.
With the Tivoli, SsangYong have taken a step forward in terms of 
quality, equipment and engine. A strong commitment to design 
and technology focussing on SUV segment B, with a specific 
development not based on a touring car chassis that will serve 
for the launch of new models in coming years. Aware of the major 
importance of this market niche, SsangYong have positioned the 
Tivoli in an intermediate position, capable of offering notable 
interior versatility with some small, dynamic outer dimensions. This 
model boasts larger inner space than others in the same class. The 
trunk is worthy of a special mention, with capacity for 423 litres, 
which can be extended to 1,115 if the rear seats are folded down, 
divisible in proportions of 40/60.
The range of Tivoli versions is based on two turbocharged 1.6 litre 
engines, a petrol one with 128 hp power, also available to run on 
LPG, and a 115 hp diesel engine. The latter is available with 4x2 
front wheel drive or all wheel 4x4 drive, as well as being available 
with manual or automatic gearboxes, both with six speeds

Texto / Text: manuel muñoz.
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INfINITI q30 
Apuesta definitiva A firm 

wagerLa llegada del nuevo Q30 supone el paso más importante de 
Infiniti para conquistar el mercado europeo. La firma japone-
sa se adentra con este modelo en el competido segmento de 
los compactos de carácter premium, con el objetivo de hacer 
frente a los todopoderosos fabricantes alemanes, habituales 
dominadores de él. Para ello ha basado su apuesta en una más 
que acertada combinación de imagen, tecnología y compor-
tamiento dinámico.
Desarrollado y construido en Europa, el Q30 se asienta como el 
principal estandarte de Infiniti para el viejo continente, donde 
se centrarán la mayor parte de sus ventas. Para alcanzar este 
objetivo, Infiniti ha echado mano de sus más importantes 
alianzas estratégicas. La plataforma sobre la que se asienta el 
Q30 es la misma que utiliza Mercedes-Benz en el Clase A. De 
esta manera nos encontramos ante un vehículo de 4,42 me-
tros de longitud de evidente impronta deportiva, pero que 
también deja ver la clara influencia off-road de la marca como 
su considerable altura libre al suelo. 
El catálogo Q30 cuenta con las variantes: básica, premium y 
sport. Todas ellas tienen personalidad única, inclusive en cues-
tiones de diseño y dimensiones. En concreto, el modelo Q30 
Sport (de 1.475 milímetros) es 15 milímetros más bajo que los 
otros dos modelos. También presentan diferencias en el rendi-
miento de marcha gracias a los ajustes individuales de la sus-
pensión y a las características distintivas de conducción.
La oferta inicial del Q30 está compuesta por dos alternativas 
diésel; una de contrastada economía como es la del 1.5 dCi de 
109 CV junto a un 2.2 de 170 CV. En gasolina se puede optar 
por un motor 1.6 en niveles de potencia de 122 y 156 CV, ade-
más de un 2.0 turbo de 211 CV. El cambio automático de doble 
embrague y 7 velocidades está disponible en toda la gama, a 
excepción del 1.6 G de 122 CV, mientras que la tracción total 
se reserva para las versiones gasolina y diésel más potentes. 

The arrival of the 
new Q30 is the 
most important 
step Infiniti have taken to conquer the 
European market. The Japanese firm has embarked on the highly 
competitive premium compact car segment with the objective of 
toppling the all-powerful German manufacturers who habitually 
dominate this segment. This wager is based on a well-chosen 
combination of image, technology and dynamic performance.
Developed and built in Europe, the Q30  has arrived as Infiniti’s 
flagship for the old continent where most of its sales will take 
place. To reach this objective Infiniti has employed its most 
important strategic alliances. The Q30 is built on the same 
platform as Mercedes-Benz use for their Class A. That way we 
find a vehicle measuring 4.42 metres long with obvious sports 
styling, but one that also shows the brand’s clear off-road trend 
with its considerable ground clearance.
The Q30 catalogue includes the basic, premium and sport 
versions. All of them have their own personality, even in terms 
of design and dimensions. More specifically, the Q30 sport 
model (at 1,475 mm) is 15 mm lower than the other two models. 
There are also differences in performance due to the individual 
suspensions adjustments and the different driving features.
The initial Q30 range comprises two diesel engines; one with 
proven economy, namely the 1.5 dCi producing 109 hp and the 
2.2 pushing out 170 hp. The petrol engines include a 1.6 engine 
with power of 122 and 156 hp, as well as a 2.0 turbo yielding 
211 hp. Automatic gear shift with twin clutch and 7 speeds is 
available throughout the range, with the exception of the 1.6 
G with 122 hp, whereas all-wheel-drive is reserved for the most 
powerful petrol and diesel versions.
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Un año más, Ford, a través de su red de concesionarios en Va-
lencia, contó con una presencia más que destacada en el Ma-
ratón de Valencia Trinidad Alfonso. Con motivo de la trigésimo 
quinta edición de este acontecimiento deportivo, la firma del 
óvalo, patrocinadora oficial de la prueba, expuso en la espec-
tacular zona de llegada ubicada en el lago de la Ciudad de las 
Artes y las Ciencias vehículos tan representativos como son los 
Mondeo Vignale y Mustang, dos claros ejemplos de las últimas 
tendencias de diseño y tecnología de Ford.
El Maratón de Valencia Trinidad Alfonso, y la popular prueba 
paralela de 10K que discurrió de forma paralela, congregaron 
a más de veinticinco mil atletas venidos de muchos puntos de 
España así como del extranjero de donde provenían una cuarta 
parte de los inscritos en una prueba que volvió a registrar un 
nuevo récord de participación.

This year once again, through its network of dealers in valencia, 
ford was notably present at the valencia Marathon Trinidad 
Alfonso. At the thirty-fifth edition of this sporting event the oval 
firm, official sponsor of the race, displayed such representative 
vehicles such as the Mondeo vignale and the Mustang at the 
spectacular area of the finish line at one of the lakes at City of 
Arts and Sciences, two clear examples of the latest design and 
technology trends by ford. The valencia Marathon Trinidad 
Alfonso, and the amateur 10k event which took place at the same 
time, brought together over twenty-five thousand athletes from 
all over Spain and from abroad, with foreigners accounting for a 
quarter of the runners in a race that once again beat its record of 
participation.

fORD VuELVE A ApOyAR 
AL MARATÓN DE VALENCIA 
TRINIDAD ALfONsO

fORD ONCE AgAIN suppORTs 
ThE VALENCIA MARAThON 
TRINIDAD ALfONsO

MOTOR mOTOR

Ds 4 y Ds 4 Crossback,
doble personalidad

Ds 4 and Ds 4 Crossback, double nalit

La gama compacta de la firma de lujo francesa llega en una 
actualizada generación. Se trata de algo más que una mera 
puesta al día de un modelo como el DS 4, del cual ya se 
han matriculado más de 120.000 unidades desde su lanza-
miento. La marca gala no ha sido ajena a la actual tendencia 
crossover que predomina en el mercado de la automoción. 
Por ello evoluciona la actualizada gama DS 4 con una ver-
sión añadida bajo el nombre de  Crossback. Un modelo que 
muestra la cara más aventurera del compacto DS 4 gracias a 
una mayor distancia al suelo y con elementos como sus llan-
tas negras, los embellecedores de los pasos de ruedas o las 
barras de techo. Entre otros detalles, tanto los DS4 como los 
Crossback muestran novedades, como las nuevas luces DS 
LED Vision, el sistema de conectividad DS Connect, que in-
cluye el protocolo Apple CarPlay o las nuevas terminaciones 
en piel napa y tapicerías de cuero exclusivas de la marca DS.

The luxury compact range by the French firm arrives in a 
revamped generation. It is something more than a simple 
update of a model such as the DS 4, of which over 120,000 
units have already been sold since the launch. The French 
brand has not turned a blind eye to the latest crossover trends 
predominating the car market. Consequently, it has evolved 
the updated DS 4 range with a new version bearing the name 
of Crossback. This model brings out the more adventurous 
side of the compact DS 4 thanks to higher ground clearance 
and with items such as black wheels, the wheel arch trims 
or the roof bars. Among other details, both the DS 4 and the 
Crossback feature novelties such as the DS LED Vision lights, 
the DS Connect connectivity system, which includes the Apple 
CarPlay protocol, and the new nappa leather finishes and 
leather upholstery exclusive to the DS marque. 
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A LA CARTE A LA CARTA

Está situado en pleno corazón histórico de Valencia, en la plaza del Arzobispado, un emplazamiento 
perfecto para disfrutar de un paseo por el barrio del Carmen y finalizarlo con una buena comida o 
cena en este magnífico local. Su cocina es de mercado, tradicional, en la que conviven recetas del sur 
de España con otras más propias del Mediterráneo. En la carta se ofertan ensaladas, “fideadas”, arroces 
(todos ellos melosos), pescados, carnes y suculentos postres. Famosos son sus hatillos de langostino y 
queso fresco, la torta hojaldrada de perdiz escabechada con bechamel de hortalizas o el solomillo de 
avestruz con virutas de verduras tostadas. La propuesta enológica es 
amplia, bien elegida e ilustrada con las etiquetas de los vinos.

Restaurant Abadía d’Espí is located in the historical centre of Valencia, in Plaza del Arzobispado, a perfect 
site to enjoy a stroll around the ancient Barrio del Carem and culminate it with a good lunch or dinner 
at this wonderful restaurant. It serves traditional, market cuisine, where recipes from the south of Spain 
are served with typical Mediterranean dishes. The menu offers salads, “fideadas” (thin fideo noodles 
cooked in a paella pan) rice dishes (all thick syrupy dishes), fish, meat and delicious desserts. Famous for 
its langoustine hatillos and fresh cheese, pickled partridge pie with vegetable béchamel sauce or ostrich 
steaks with slivers of toasted vegetables. There is a long, well-chosen, enlightened choice of wines.

RESTAURANTE ABADíA D’ESPí | VALENCIA
Plaza del Arzobispado, 5 • 46003 Valencia Tel.: +34 963 512 077

Este coqueto hotel dispone tan solo de 22 habitaciones, todas exteriores y alguna con balcón, 
divididas en estándar, superior y con magníficas vistas al mar. Un delicioso desayuno en el 
bufet del Hotel Miramar es el inicio soñado a una estancia especial en la ciudad de Valencia. 
Si se desea comer o cenar en su bar restaurante se preparan sabrosas delicatessen españolas 
entre las que destacan tapas, ensaladas, 
arroces o pescados. Además, su privilegiado 

emplazamiento en primera línea del paseo marítimo frente al mar Mediterráneo hace 
que durante la tarde sea perfecto escuchar buena música y saborear los cócteles en 
el lounge del restaurante Atuaire, ideal para una reunión informal o para pasar un 
momento relajado tras su visita a la ciudad o un día de playa. 

This cosy hotel only has 22 bedrooms, all on the outside and some with balconies,
divided into standard, superior and magnificent sea views. A delicious buffet breakfast 
at Hotel Miramar is a dream start to a special stay in the city of Valencia. If you would like 
to have lunch or dinner in the restaurant / bar, some tasty Spanish dishes are served, 
including tapas, salads, rice or fish dishes. Furthermore, the privileged site on the front line of the promenade overlooking 
the Mediterranean Sea make it a perfect place to enjoy good music in the evenings accompanied by cocktails in the lounge of the 
Atuaire restaurant, ideal for a casual meeting or for spending a relaxing moment after visiting the city or a day on the beach.

HOTEL MIRAMAR | VALENCIA
Avenida Neptuno, 32 • 46011 Valencia Tel.: +34 963 715 142

Fryda es una de los espacios más espectaculares de la ciudad de Valencia y el único que 
combina restaurante y discoteca. La sala ha sufrido una profunda reforma, que junto a su 
decoración vanguardista, sus espectaculares instalaciones equipadas con la última tecnología, 
su renovado equipo de luz y sonido y sus nuevas e increíbles zonas vip hacen de Fryda un lugar 
idóneo para cualquier celebración y para disfrutar de una gran noche.
Fryda se encuentra ubicada en la avenida de las Cortes Valencianas 58, junto al Palacio de 
Congresos, enfrente del casino Cirsa y a escasos minutos del centro de Valencia.
Fryda is one of the most amazing nightclubs in the city of Valencia and the only one 
that combines restaurant and nightclub. The place has been recently renovated getting 
a modern decoration. It is equipped with the latest technology. Its new system of light 
and sound and its incredible new VIP areas become Fryda in a perfect place to celebrate 
and enjoy a night.
Fryda is located on Avenida de las Cortes Valencianas 58, next to the Palacio de Congresos, 
in front of the Casino Cirsa and a few minutes from the center of Valencia.

FRYDA | VALENCIA
Avenida de las Cortes Valencianas 58 • 46015 Valencia Tel.: +34 692 852 555 



IBERIA REGIONAL AIR NOSTRUM offers a modern Business 
Class on its flights, with the exception of the Balearic Island 
insular flights and on the Seville-Almeria and Madrid-
Minorca routes. Business Class passengers are provided 
with a number of extras that include special check-in desks, 
access to VIP rooms, increased luggage weight allowance, 
more Avio flight incentive points as well as a select on-
board catering service with Denomination of Origin labelled 
products, free daily press and special luggage handling. 
IBERIA REGIONAL AIR NOSTRUM Business Class is generally 
located at the front of the aircraft with the exception of ATR-
72 regional jet flights where the Business Class sector can be 
found at the rear of the aircraft, next to the door.
As can be expected in Business Class, china plates and 
drinking glasses are used to serve food and drink with snacks 
and appetizers usually being served on special trays.

IBERIA REGIONAL AIR NOSTRUM dispone en todos sus vue-
los, salvo en el caso de interbaleares y en las OSP de las rutas 
Almería-Sevilla y Madrid-Menorca, de una clase ejecutiva. 
Business Class ofrece un servicio especial que va a permi-
tirle disfrutar de mostradores de facturación diferenciados, 
acceso a las salas VIP, una mayor franquicia de equipaje, más 
puntos Avios, un cuidado y selecto servicio a bordo con pro-
ductos D.O., lectura a bordo gratuita durante todo el día y 
recepción de equipaje preferente. En todas las aeronaves de 
la compañía la Business Class se ubica en los asientos delan-
teros salvo en las unidades de ATR-72 en las que las Business 
Class ocupará los asientos posteriores, los más cercanos a la 
puerta.
Para que el servicio ofrecido cumpla exactamente con lo que 
esperan los pasajeros de esta compañía, el catering se sirve 
en vajillas de porcelana, así como en vasos y copas de cristal. 
Además, todos los tentempiés y aperitivos se presentan en 
bandejas cuidadosamente preparadas.

Business Class
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IBERIA REGIONAL AIR NOSTRUM ofrece a sus pasajeros una 
muy cuidada selección de alimentos y bebidas que estarán 
a su disposición durante el viaje. Pueden consultar la oferta 
gastronómica en nuestra carta menú que encontrarán en el 
bolsillo de delante de sus asientos.
Cincuenta referencias de productos de alimentación y cua-
tro menús diferentes se ofrecen a los pasaje-
ros de todos los vuelos regulares de AIR NOS-
TRUM en cualquiera de las rutas que 
operamos.
Para que disfruten del 
vuelo con todos los 
sentidos, hemos dise-
ñado una carta adapta-
da a todos los gustos que 
pretende satisfacer la de-
manda de los pasajeros en 
cualquier período del día, ya 
sea para desayuno, almuerzo, 
merienda o cena, o como sim-
ple aperitivo o refrigerio.
Le presentamos un catálogo de 
productos de primeras marcas 
que pueden consumir a cualquier 
hora y en el que pueden encontrar 
bebidas calientes y frías, bollería, 
frutos secos, patatas fritas y otros 
snacks salados, embutidos ibéricos o 
bocadillos. Si lo prefiere puede consu-
mir menús establecidos que combinan 
varios productos y que suponen aho-
rros sobre las compras de productos por 
separado.
También tiene la posibilidad de adquirir 
artículos de regalo en un catálogo que ofrece desde perfu-
mes a relojes pasando por baterías portátiles.

IBERIA REGIONAL AIR NOSTRUM provides passengers with a 
carefully selected variety of food and drink. A colourful list of 
the food and drink items available can be found on the menu 
card stored in the front pocket of each seat.

Passengers are able to choose from some fifty 
food items as well as a number of 

menu packs. These are available 
on all flights included in our 
national and international flight 
network.
Our menu card provides something 
for everyone. Passengers can 
enjoy a delicious breakfast, a light 
lunch, a refreshing afternoon tea, 
a dinner snack or perhaps a small 
aperitif.
We have selected a range 
of top quality products for 
consumption at any time of the 
day or night. Items include hot 
and cold drinks accompanied 
by a selection of baguettes, 
confectionary, nuts, crisps and 
other savoury snacks such as 
dried Iberian sausages and 
bread sticks. Menu packs contain 
an assortment of food and drink 
items that permit passengers to 
save money on individual items.
Finally, we have also provided 
passengers with a selection 
of gift items available on 
our inflight catalogue. These 

include perfumes, watches and portable 
batteries as well as a range of other interesting items.

bUy ON bOARDVENTA A BORDO
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ExpOsICIONEs
y EVENTOs CuLTuRALEs

ExpOsITIONs
AND CuLTuRAL EVENTs

RECOmmENDSRECOMIENDA

CAC MáLAgA
En la colección permanente del CAC Málaga destaca la presencia del periodo 
de creación comprendido entre los años cincuenta y la actualidad, contando 
con obras de artistas de gran relevancia internacional como Louise Bourgeois, 
Art & Language, Thomas Hirschhorn, Damian Hirst, Julian Opie, Thomas Ruff 
o Thomas Struth. Sobresalen artistas españoles como Victoria Civera, Juan 
Muñoz, José María Sicilia, Miquel Barceló, Santiago Sierra y Juan Uslé. 

CAC Málaga’s permanent collection features works particularly from the 
1950s to the present, including pieces by such internationally renowned 
artists as Louise Bourgeois, Art & Language, Thomas Hirschhorn, Damian 
Hirst, Julian Opie, Thomas Ruff and Thomas Struth. The list of Spanish artists 
includes such outstanding names as Victoria Civera, Juan Muñoz, José María 
Sicilia, Miquel Barceló, Santiago Sierra and Juan Uslé.

MusEO DEL BAILE fLAMENCO
El Museo del Baile Flamenco de Sevilla está situado en pleno centro de 
la ciudad, en el Barrio de Santa Cruz, entre la conocida Plaza de la Alfalfa 
y la catedral.
La práctica totalidad del museo está dedicado a una de las expresiones 
artísticas que más arraigo e importancia ha tenido en la cultura de An-
dalucía, como es el baile flamenco.

fLAMENCO MusEuM
The Flamenco Museum in Seville is located in the city center, in the Santa 
Cruz neighborhood, between the famous Plaza Alfalfa and the Cathedral.
The whole Museum is dedicated to one of the longest established 
artistic expressions and an important part of the culture of 
Andalusia, the Flamenco.

pARquE DE LAs CIENCIAs DE gRANADA
Naturaleza, cultura andalusí, astronomía, un taller de aves rapaces, mari-
posario tropical o un viaje al interior del cuerpo humano son algunos de 
los contenidos permanentes del museo que el visitante puede experi-
mentar en primera persona. Con más de 600.000 visitantes al año, se ha 
consolidado como el museo 
más visitado de Andalucía.

gRANADA sCIENCE pARk
History lovers will find their 
place in “Titanic. 
The Reconstruction” where 
will be able to see live how 
the biggest ever model to 
date is built of the mythical 
transatlantic. With over 600,000 
visitors per year it has become 
the most visited museum in 
Andalusia.
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MusEO DE LA CIENCIA y EL COsMOs
El objetivo de este museo es comunicar la ciencia, valiéndose para ello 
de todos los medios disponibles, especialmente la interactividad y la ex-
perimentación en entornos multidisciplinares que potencien los aspec-
tos lúdicos y de percepción y análisis de la realidad, con objetos reales 
pero, también, con herramientas multimedia.

ThE MusEuM Of sCIENCE AND ThE COsMOs
The aim of the museum is to communicate science, relying on all 
available means, especially interactivity and experimentation in 
multidisciplinary environments that enhance the gaming aspects 
and analysis of perception and reality, with real objects but also with 
multimedia tools.
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MusEO DE MALLORCA MAjORCA MusEuM
Está ubicado en la casa palacio de los condes de Ayamans, llamada 
popularmente Ca la Gran Cristiana. El recorrido del museo permite al 
visitante adentrarse ‘en el túnel del tiempo’ y así conocer la historia de 
Mallorca.

It is located in the mansion of the Counts of Ayamans, popularly called 
Ca la Gran Cristiana. The tour of the museum shows the visitor a time 
tunnel to know the history of Majorca.
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MusEO DE ARquEOLOgÍA E hIsTORIA
El museo de Arqueología e Historia de Melilla se encuentra instalado 
en la antigua Torre de la Vela, construida sobre la batería y plaza de 
armas (hoy de Estopiñán) que defendía la Puerta de Santa Ana en el 
siglo XVI.

MELILLA’s hIsTORy AND ARChEOLOgy MusEuM
Melilla’s History and Archeology Museum is installed in the Old Vela 
Tower, built on the Estopiñán Square that defended the Puerta de Santa 
Ana in the sixteenth century.

jAMÓN IBÉRICO
Antonio Rodríguez 
ha sido el vencedor 
de la 7ª edición del 
concurso de cor-
tadores de jamón 
ibérico de la Comu-
nidad Valenciana, 
competición organi-
zada por la marca de 
productos ibéricos 
de la D.O. Dehesa de 
Extremadura, Extrem Puro Extremadura, y que cuenta con el patrocinio 
del Banco Santander, la cadena SH Hoteles y AIR NOSTRUM.

La jornada, a la que asistieron más de 300 personas de la restauración, la 
distribución y la prensa, se celebró en el SH Palace de Valencia.

IBeRIAN HAM
Antonio Rodriguez is the winner of the Comunidad valenciana’s vII 
Concurso de Cortadores de Jamon Iberico (vII Iberian Ham Slicing Contest) 
organised by the Iberian product brand, D.O. Dehesa de extremadura, and 
eXTReM Puro extremadura with the cooperation of an important group 
of collaborators. The contest was sponsored by the Banco Santander, SH 
Hoteles and AIR NOSTRUM.
It was held at the SH Palace Hotel in the city of valencia with over 300 guests 
from, amongst others, the catering, distribution and media sectors. 
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NEWSNOTICIAs

AIR NOSTRUM ha sido la ganadora del concurso de servicios 
de fomento y promoción del aeropuerto de León para el pe-
riodo comprendido entre el 23 de noviembre y el 20 de mayo 
de 2016. Además, la compañía y el consorcio del aeropuerto de 
León acordaron prorrogar servicios del anterior contrato hasta 
el 15 de octubre de 2016. De esta forma, queda garantizada la 
actividad en el aeropuerto Virgen del Camino hasta el 15 de oc-
tubre del año próximo.  

“La continuidad de AIR NOSTRUM en León permite seguir me-
jorando las alternativas de movilidad de los leoneses, así como 
favorecer el tráfico de negocios a través del aeropuerto y la lle-
gada de turismo a la provincia”, señaló Juan Corral, director co-
mercial de la compañía, que acudió a la sede de la Diputación 
de León al acto de la firma del convenio.

La oferta de AIR NOSTRUM propicia el desarrollo de nuevas ru-
tas iniciadas el pasado mes de mayo. En concreto, el programa 
incluye siete destinos directos, tres rutas con Baleares (Mallorca, 
Menorca e Ibiza), una con Canarias (Gran Canaria) y tres penin-
sulares (Alicante, Barcelona y Málaga).

Todas las rutas con las que conecta León están programadas 
para ser atendidas con aviones CRJ200, reactores de 50 plazas, 
excepto el destino de Gran Canaria, que se oferta con un mode-
lo CRJ900, de 90 pasajeros.

En paralelo a la operación de la aerolínea en León, la propuesta 
de AIR NOSTRUM que ha resultado ganadora del concurso in-
cluye una serie de acciones para promover el aumento de públi-
co objetivo en el aeropuerto de León. 

Corral aprovechó para hacer un balance de la operación de AIR 
NOSTRUM en León en 2015 y consideró que ha sido muy positi-
va. De abril a octubre de este año la aerolínea transportó 20.000 
pasajeros desde o hacia León.  

Todas las rutas han registrado ocupaciones elevadas. Las co-
nexiones de León con Barcelona, Málaga, Mallorca y Gran Ca-
naria tuvieron ocupaciones que estuvieron en todos los casos 
alrededor del 80%. Los enlaces con Alicante, Ibiza y Menorca 
alcanzaron ocupaciones medias de entre el 65% y el 70%.

AIR NOSTRUM recently won a tender for providing the Leon Airport 
with marketing services for the period 23rd November, 2015 to 20th 
May, 2016. At the same time, an agreement was signed between 
AIR NOSTRUM and the Leon Airport consortium to automatically 
extend the period of the agreement from 20th May to 15th October, 
2016. In this way, the Company’s activity in the Leon virgen del 
Camino Airport is guaranteed up until the date mentioned.

“The operational activities of AIR NOSTRUM in Leon will not 
only provide its residents with an important increase in air travel 
opportunities, but will also provide a boost with regard to the 
business air traffic and regional tourism sectors”, declared Juan 
Corral, Commercial Director of AIR NOSTRUM, who attended the 
signing of the new agreement at the headquarters of Leon’s County 
Council.

The tender made by AIR NOSTRUM reinforces the flight programme 
it introduced in May, 2015. This comprehensive flight programme 
includes seven direct flight routes comprising three flight routes 
to the Balearic Isles (Majorca, Minorca and Ibiza), one flight route 
to the Canary Islands (Gran Canaria) and three peninsular flight 
routes (Alicante, Barcelona and Malaga).

The flight services to Leon will be operated by 50-seater CRJ200 
regional jets except on the Gran Canaria flight route which will be 
operated by a 90-seater CRJ900 regional jet.

Parallel to the AIR NOSTRUM Leon flight operations, the proposal 
made by AIR NOSTRUM, winner of the tender launched by the 
Leon authorities, includes a series of actions designed to increase 
air traffic to Leon Airport.

Mr. Corral informed those present that the results of AIR NOSTRUM’s 
flight operations to and from Leon over the past months look very 
promising with a total 20,000 passengers being transported from 
April to October, 2015.

flights to and from Leon have also registered high seat occupancy 
rates with flights to Barcelona, Malaga, Majorca and Gran Canaria 
registering a rate of nearly 80% while flights between Leon and 
Alicante, Ibiza and Minorca registered an average occupancy rate 
of between 65 and 70%.

AIR NOsTRuM gANA EL CONCuRsO 
DEL AEROpuERTO DE LEÓN

AIR NoSTRuM wINS TENDER foR 
LEoN AIRPoRT

Juan Corral, director 
comercial de AIR NoSTRUm; 
Juan martínez majo, 
presidente de la diputación 
de León; y Francisco 
Castañón, vicepresidente.

Mr. Juan Corral, Commercial 
Director of AIR NoSTRuM; 
Mr. Juan Martinez Majo, 
President of Leon County 
Council and Mr. francisco 
Castañón, Vicepresident of 
Leon County Council.
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¿Se puede ligar en un avión? No mire ni a su derecha ni a su 
izquierda y en la medida que pueda oculte que se encuentra 

leyendo este artículo. A estas alturas, sentado o no en un avión 
de AIR NOSTRUM, simplemente distraiga la vista en lo rutinario 
y recupere la pregunta inicial argumentando una nueva: ¿real-
mente es posible?
Siempre he pensado que no. El avión invita a muchas cosas, 
pero principalmente a volar. Invita a sacar los pies de la tierra, 
a cargar las pilas con ilusión y a imaginar el punto de destino 
con las mismas ganas que se ve el sol de una mañana. Pero el 
avión, es cierto, tiene un punto mágico del que resulta imposi-
ble abstraerse.
Y quizá por ahí, es cierto, la atmósfera de la que ahora mismo 
respira le hace tener cierta predisposición a mostrar su vertien-
te más amable. 
En el avión se establecen nuevos lazos visuales y se conversa 
con un compañero de asiento con el que, con seguridad, difí-
cilmente volverá a coincidir salvo que exista un vínculo directo.
Siempre he escuchado la historia de aquel joven que, obse-
sionado con una auxiliar de vuelo que trabajaba en el puente 
aéreo, se gastó todos sus ahorros en idas y venidas hasta que 
finalmente logró conquistar a su diosa de las alturas. Fueron fe-
lices y comieron perdices. ¿Ficción o realidad?
Lo reconozco, he volado a Sudamérica y Norteamérica, me he 
subido a un avión rumbo a Europa y a África y he recorrido una 
buena parte de los aeropuertos nacionales. Asumo que el nú-
mero de horas de vuelo en mi mochila es abultado y en mi me-
moria solo quedan un buen número de agradables conversa-
ciones. Y eso no se puede decir que sea ligar, ni mucho menos.
En una ocasión, eso sí, durante un vuelo a Nueva York llega-
mos (cita en grupo) a intercambiar varios teléfonos después de 
conversar sobre las inquietudes que a unos y otros nos habían 
llevado a viajar rumbo a la ‘Gran Manzana’. Por lo que a mí res-
pecta, nunca llegué a marcar aquellos números y, desde luego, 
jamás pensé que fueran el camino hacia una cita.
Pero la realidad supera mis vivencias. Una encuesta de Skyscan-
ner realizada tiempo atrás entre un millar de viajeros recogía 
que el 45% de ellos había coqueteado en alguna ocasión en un 
avión, un tercio de los pasajeros confesaron haber tenido una 
cita después del vuelo y el 8% de ellos han acabado teniendo 
una relación.
Visto lo visto, yo me rindo y reconozco que estoy fuera del mer-
cado aéreo.
Ahora sí; ya no hace falta que disimule. Mire a su alrededor.
Por cierto se ha fijado en aquella chica del fondo, o en aquel 
chico dos asientos más adelante.
¡Buen vuelo!

C an you find romance aboard an aircraft? Just look ahead and 
do your best not to let anyone see you reading this article. 

Whether seated on an Air Nostrum aircraft or not, observe what 
is going on around you and ask yourself the initial question 
with a new focal point: Is it really possible? 
I always thought it was not even though aircraft do offer a 
variety of experiences, flying being the main one. Flying gives 
you the chance to get your feet off the ground, recharge your 
batteries and feel that rush of excitement when arriving at a 
destination. They also seem to have a magical aura about them 
from which it is difficult to disengage.
The air you breathe on board seems to bring out the friendlier 
side of human nature, so perhaps there is some truth in the 
above. 
New visual ties are established aboard and there always exists 
the chance of striking up a conversation with the passenger 
next to you even though you will most likely never meet again 
unless a direct link is created.
I have listened many times to the story about a young man 
besotted with a shuttle service flight attendant and how he 
spent all of his money on flying just to win over his ‘goddess of 
the heights,’ only to live happily ever after. Fact or fiction?
I have flown to North and South America; travelled to Europe 
and Africa and seen the inside of most national airports. I have 
notched up an important amount of flight miles, but all I really 
have to show for it is a number of pleasant conversations none 
of which resulted in possible romantic encounters.
On one occasion, during a flight to New York a group of us 
swapped telephone numbers following a conversation on the 
fears and worries of visiting the Big Apple. It never crossed my 
mind that calling, which I never did, might lead to romance.
However, it seems that reality exceeds any experience I may 
have had according to a Skyscanner survey taken some years 
ago with a sample of a thousand passengers. The results 
showed that 45% had flirted with a passenger during a flight, 
while a third mentioned they had gone out on a date with a 
person they met on a flight, 8% of which had ended in a serious 
relationship.
After seeing the above figures, I give up. It looks as if I am not 
flight romance material.
Okay, you can stop hiding behind the magazine now. Take a 
look around you.
By the way, have you noticed that girl near the back of the 
aircraft or the guy two seats in front of you?
Bon voyage!

Texto / Text: Javier Calvo.
Director de leonoticias.com.

Director of leonoticias.com.

Traducción / Translation: Jane Singleton.
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